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Capítulo 14 

1 El Eterno habló a Moshé, para decir: 
2 Esta será la ley del metzorá el día de su 
purificación: será llevado al kohén. 3 El 
kohén saldrá a las afueras del 
campamento; el kohén mirará, y he aquí 
que la afección de tzaráat ha sanado del 
metzorá 4 el kohén ordenará, y para el que 
se purifica se tomarán dos pájaros vivos, 
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14 

2. imntf oi>f visan rnin n»nn íint / esta será la ley del metzorá 1 el día de su purificación. 
Esta frase enseña que al metzorá no se le purifica de noche. 2 

3. ropa? Nina 1 n / a las afueras del campamento. Es decir, fuera de los tres campamentos 3 
adonde había sido enviado durante los días de su estado absoluto de impureza. 4 

4. n1»n/vivos. Esto excluye a los terefot, “animales lesionados”. 5 6 


1. Lo mismo que se hizo con el vocablo nvps, que 
generalmente ha sido traducido por “lepra”, a la 
persona aquejada de esta enfermedad [vtom] 
usualmente se la ha designado con el nombre de 
“leproso”. Sin embargo, como se explicó en la nota 
24 de la parashat Tazría, esa traducción es 
completamente errónea. Por esta razón, puesto que 
en español no existe un vocablo exacto para traducir 
jn'tn?, hemos optado por simplemente transliterarlo. 

2. Toral Kohanim 14:3; Meguilá 21a. Esto se 
aprende del hecho de que el versículo menciona el 
“día” de su purificación, mención aparentemente 
superflua (Gur Atyé). Ahora bien, no sólo su 
purificación debe tener lugar de día, sino también el 
acto de declararlo impuro, y ambas leyes se 
aprenden de este mismo vocablo. Sin embargo, 
Rashí solamente menciona aquí la ley respecto a su 
purificación porque el versículo específicamente 
habla de eso (Najalat Yaacob). 

3. Es decir, fuera de los campamentos de israelitas, 

de los leviim y de los kohanim. Ver al respecto las 


notas 104 y 105 de la parashat Tazría. 

4. Ver supra, v. 13:46. En el mismo sentido explicó 
Rashí la frase rppBl nwd en el v. 13:46. Ver al 
respecto la nota 105 de la parashat Tazría. 

5. Terefá (plural, terefot, y en hebreo na*i\?) es el 
nombre que se da al animal o ave vivo que tiene 
algún defecto físico que inevitablemente lo 
conducirá a la muerte. Aunque la raíz Tío de la cual 
se deriva su nombre significa “arrancar” o 
“despedazar”, por lo que napt? literalmente 
significaría “animal despedazado”, hemos optado 
por traducir este término por “animal lesionado”, ya 
que como Rashí señala en Shemot 22:30, s.v. ntaí 
ñapo mjo‘ 2 , se aplica este nombre a cualquier 
animal con una lesión que lo conduzca 
inevitablemente a la muerte, no sólo a uno que fue 
herido o despedazado a causa de un ataque. 

6. Julín 40a. Puesto que del contexto es obvio que 
se trata de aves vivas, ya que más adelante en el v. 
14:6 explícitamente se dice que el kohén deberá 
tomar “el ave viva”, el enfatizar aquí que las aves 
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puros, y madera de cedro, lana nÑ¡ pyi J"IÍ*intp 

carmesí e hisopo. 5 El kohén ordenará, jfpn rUYl n :DíiSn JiySiJl 
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írihíTO /PUROS. Esto excluye a aves impuras. 7 Puesto que las afecciones de tzaráat sobrevienen 
por la maledicencia [lashón hará], que constituye un acto de parloteo con carácter negativo, por 
esta razón era necesario que para la purificación del metzorá se utilizasen aves que 
constantemente pían con chirridos sonoros. 8 

rn /MADERA DE CEDRO. Ya que las afecciones de tzaráat sobrevienen por la soberbia. 9 

3'tío fljjJífl ’Stfit / lana CARMESÍ E HISOPO. Puesto que su pecado fue por malediciencia o soberbia, 
¿cuál es su remedio? Que se rebaje a sí mismo de su arrogancia hasta llegar a ser tan bajo como 
un gusano y como un hisopo. 10 

rw /madera de cedro. Aquí la palabra '{y se refiere a una vara de madera de cedro. 11 


deberán estar “vivas” únicamente puede tener como 
propósito excluir a los animales terefot, pues a pesar 
de que todavía están con vida inevitablemente 
morirán {Beer baSade). 

7. Toral Kohanim 14:1. Julín 40a. A pesar de que 
el Talmud explica que el término lisia en hebreo se 
aplica exclusivamente a un ave pura, por lo que 
aparentemente hubiera sido innecesario enfatizar 
que deben ser puras, Rashí sigue aquí la opinión del 
midrash Torat Kohanim, que es de la opinión de que 
lisa también incluye aves impuras, y es por esto que 
el versículo enfatiza aquí que deben ser puras 
( Mizrají ). 

8. Arajín 16b. Aquí se expresa el principio de 
“medida por medida”, es decir, que en lo mismo que 
el hombre pecó debe hallarse su rectificación. El 
hecho de que la Tora exigiese este género de aves 
explica la razón por la que deben ser puras. En 
efecto, puesto que las aves no son ofrecidas en el 
Altar, sino degolladas fuera del campamento, lo 
lógico hubiera sido no hacer diferencia entre puras 
e impuras. A esto Rashí responde diciendo que entre 
las aves puras hay algunas que siempre pían 
ruidosamente, lo que no es el caso tratándose de 


aves impuras ( Najalat Yaacob). 

9. Arajín 16a. El cedro es un árbol de gran altura, 
y sirve para recordar al pecador que se comportó con 
soberbia y altanería (Sifté Jajamim). Aquí de nuevo 
se expresa el principio de “medida por medida”. 

10. Tanjumá 3. La palabra n^bin significa tanto 
“gusano” como “lana teñida”; por su parte, el hisopo 
es una planta de poca altura. Puesto que ambos 
artículos constituyen una referencia a la humildad, 
¿para qué era necesario que la Torá exigiese ambos? 
Posiblemente la respuesta es que con respecto a 
otras cualidades negativas, la Torá no exige que 
haya que eliminarlas completamente, sino utilizarlas 
adecuadamente. Pero en lo tocante a la soberbia y la 
arrogancia, no basta con ello, sino que hay que 
erradicarlas completamente de la personalidad, 
como se señala en Pirké Abot 4:4, “sé de espíritu 
modesto en extremo ” (Mosquil leDavid). 

11. Torat Kohanim 13:12. Rashí precisa esto porque 
el vocablo ts? significa tanto “árbol” como 
“madera”. A pesar de que en la mayoría de los casos 
se refiere a un árbol completo, en este caso no es así 
(Mizrají). Ahora bien, '{y no se refiere a cualquier 
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y se degollará uno de los pájaros en un 
recipiente de barro sobre agua de 
manantial. 6 En cuanto al pájaro vivo, lo 
tomará, así como la madera de cedro, la 
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njfbin ’itfi /lana carmesí. Era una madeja de lana teñida de carmesí. 12 


5. 0>»n o»tt bj> / SOBRE agua de manantial. Primero ponía el agua en un recipiente 13 para que 
la sangre del pájaro fuese reconocible en el agua, al mezclarse con ella. 14 ¿Y qué tanta cantidad 
de agua? Un rebiit 15 


6. rmx ng> n»nn -iscm n*t /en cuanto al pájaro vivo, lo tomará. Esta frase enseña que el kohén 
no debe incluir al pájaro vivo junto con ellos -el hisopo, la lana y la madera-, sino que deberá 
ponerlo por separado. 16 {Sin embargo, el pedazo de madera y el hisopo son amarrados junto 
con la madeja de lana carmesí, 17 como se implica de lo dicho en la segunda cláusula del versículo: 
“Y la madera de cedro, la lana carmesí y el hisopo”. Esto implica que deberá haber una sola 
toma de los tres de ellos. 18 } Siendo así, se podría haber pensado que así como el pájaro no fue 


pedazo de madera, sino específicamente a una vara, 
la cual debía medir por lo menos un codo de 
longitud {Séfer haZikarórí). 

12. Torat Kohanim 14:13. Rashí literalmente dice 
“lengua de lana”. Se trataba de un pedazo largo de 
lana en forma de lengua [ lashón ], teñido de color 
carmesí (Sifté Jajamini). 

13. Torat Kohanim 14:21; Sota 16b. Rashí explica 
esto porque el versículo dice dos ideas que 
aparentemente se contradicen entre sí, ya que 
primero dice que hay que degollar el ave “en un 
recipiente de barro” y luego dice que debe hacerlo 
“sobre agua de manatial”. El único modo de explicar 
esto es que primero ponía el agua en el recipiente y 
luego el agua (Sifté Jajamini). 

14. Puesto que en el versículo siguiente 
explícitamente se dice que deberá remojar el hisopo, 
la lana y la madera “junto con el pájaro vivo en la 
sangre del pájaro degollado”, ello implica que a 
pesar de que en el recipiente hubiera agua, la 


cantidad de ésta debe ser mínima para que incluso 
la sangre de un ave pequeña la haga cambiar de 
aspecto (Sifté Jajamini). 

15. Rebiit es una medida de capacidad para 
líquidos. Según el rabino A. H. Naé, en términos 
modernos equivale a 86 cm.3 Según otros, su 
equivalencia varía entre 93-171 mi. 

16. Esto se implica del hecho de que el versículo 
enuncia al pájaro en la primera cláusula, separada de 
los demás elementos por el verbo “lo tomará”. Esto 
implica que el pájaro no estaba incluido junto con 
los otros tres objetos ( Mizrají ). 

17. La madeja de lana, que era una tira larga, era 
utilizada para amarrar el pedazo de cedro y el 
hisopo. Ver al respecto la mishná en Negaim 1:4. 

18. Esto se implica del hecho de que el verbo “lo 
tomará” separa las dos primeras cláusulas del 
versículo, separando la toma de los otros tres objetos 
-la madera de cedro, el hisopo y la madeja de lana- 
del pájaro vivo. Así, pues, debían ser dos “tomas”: 
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lana carmesí y el hisopo, y los 
mojará junto con el pájaro vivo en 
la sangre del pájaro degollado sobre 
agua de manantial. 1 Deberá rociar 
siete veces sobre el que se purifica 
de la tzaráat; lo purificará y enviará 
[libre] el pájaro vivo sobre campo 
abierto. s El que se purifica deberá 
sumergir sus vestimentas, rasurar todo 
su cabello y lavarse* en agua, y se 
volverá puro. Después podrá entrar al 
campamento, pero deberá permanecer 
fuera de su tienda durante siete días. 
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incluido en el atado de los otros tres elementos, así tampoco deberá ser incluido en el remojo en 
el agua con sangre. Para indicar que no es así, el versículo enfatiza: “Los remojará, y también al 
pájaro vivo.” Al decir esto, el versículo reintegró al pájaro en el grupo de elementos que son 
remojados en agua . 19 

8. ttfjR? tino a*)»t / PERO DEBERÁ permanecer fuera DE Su TIENDA. Esto enseña que al metzorá 
le está prohibido tener relaciones sexuales. 20 


una del pájaro y la otra del pedazo de madera, la 
lana y el hisopo juntos ( Najalat Yaacob). 

19. Toral Kohanim 14:24. 

*Nota al texto de la Tora: El verbo utilizado aquí 
es iitt;, palabra que literalmente significa “lavar”, 
y así es como hay que entenderlo en otros 
contextos. Sin embargo, siempre que la Torá diga 
que una persona debe “lavarse” para quitarse la 
impureza, a lo que se refiere es a sumergir todo 
el cuerpo en una mikvé. Por esta razón, aunque 
lo traducimos por “lavarse”, hay que entenderlo 
como inmersión total en agua. Lo mismo se aplica 
al verbo 033 ), aplicado a las vestimentas: no 
quiere decir que haya que lavar las vestimentas 
para limpiarlas de suciedad, sino que hay que 
sumergirlas totalmente en la mikvé. Por tal razón, 


siempre que la Torá diga 0331 , lo traduciremos 
por “sumergirá”, siguiendo al Targum, que lo 
tradujo por V 3 JL sumergirá. 

20. Toral Kohanim 14:34; Moed Katán 15b. Según 
esta interpretación, la palabra íbnN, no tiene un 
significado literal, “su tienda”, sino que se trata de 
un término metafórico que se refiere a la esposa del 
metzorá. El significado aquí de “tienda” en alusión 
a la esposa se aprende por analogía de lo dicho en 
Debarim 5:24, “regresen a sus tiendas [om^DN]”, 
expresión utilizada para permitir a los israelitas la 
reanudación de las relaciones sexuales después de la 
entrega de la Torá ( Gur Aryé). Una expresión 
similar la hallamos en el Talmud {Yomá 2a), donde 
uno de los sabios se refiere a su esposa llamándola 
“mi casa”. 
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9 Al séptimo día rasurará todo su 
cabello: su cabeza , su barba y sus cejas, 
y rasurará todo su cabello; sumergirá 
sus vestimentas y lavará su carne en 
agua , v se volverá puro. 

10 En el octavo día deberá tomar dos 
corderos sin defecto y una cordera de un 
año sin defecto, y tres décimos de efá de 

-- ONKELÓS 


n 1 ?^ >y> 3 tfn m *3 o 

t v j- -; • j - - t r : 

riKi tojjrnai itfsñ'nK 
rto IwSs'nKi vry ma 

- A“ ” : V. * 1 T V s T J * 

í-i^s-jin prm rta'm 0331 

y t s v * sr t : t t s v tt • • 

n¡?> 01*31 » nnoi eras 

mnK n^ 33 i 

y-- rr : ~ : ■ t : r*: 


D'ílpV 


f \t • : 


Fmjtfvo 


>rm>V 'jua ji>*! nopT n>] n»$n n> nnyh’J bz rn o 

hk > vz > ’ N»pa nnpa n> >nyr¡ n> nb}’ nnjjy bs nji 

ViVnpü Nnbrn ní"¿i na N*m Nn-jEN] VIon V"lfl nKj>pn 


RASHÍ 


ny'jm :m\->n < p .nn« nyaai m :nbny; vntf) bbz /luí nyvu <« 

¿y?X) o>vn? nvJb\p '?oa> .G*jhíij> tna? oápp b~> N>an> ,bb?i 

- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

9. 'ti] njjip t>9 t\h /todo su cabello, etc. En este versículo se enuncia una cláusula general seguida 
de una cláusula específica, y esto es seguido a su vez es por otra cláusula general. 21 Es para incluir 
cualquier otro sitio del cuerpo donde haya una concentración visible de pelo. 22 

10. nn« nVá?i /y una cordera. En ofrenda de pecado \jatat\. 23 

t»3iy/)j nvfrvil / Y TRES DÉCIMOS DE EFA. Para las libaciones de estos tres corderos -los dos 


21. En hebreo, klal uprat uklal. Éste forma parte 
de las Trece Reglas Interpretativas de la Torá, 
enunciadas en la Baraitá d’Rabí Ishmael y la 
introducción a Sifrá. Según esta regla, cuando en 
la Torá se enuncie un enunciado general seguido 
por uno específico y luego otro general, lo que ello 
quiere decir es que las dos cláusulas generales 
incluyen cualquier elemento aplicable y la cláusula 
específica excluye lo que no haya sido 
especificado. Se reconcilian incluyendo todo lo que 
sea similar a los elementos descritos por la cláusula 
específica. En este versículo la primera cláusula 
general dice que hay que rasurar “todo su pelo”; la 
cláusula específica dice que solamente hay que 
rasurar “su cabeza, su barba y sus cejas”, lo que 
excluiría cualquier otra parte del cuerpo; y la 
segunda clásula general de nuevo dice que hay que 
rasurar 'Todo su pelo". La aparente contradicción 
entre estas cláusulas es resuelta del siguiente modo: 
así como la cabeza, ¡a barba y las cejas son áreas 


del cuerpo que están cubiertas por una gran 
cantidad de pelo visible, así también sólo hay que 
rasurar cualquier otra parte del cuerpo que sea 
semejante a aquellas en el hecho de que también 
tenga mucho pelo visible. Esto excluiría cualquier 
parte del cuerpo con poca cantidad de pelo. 

22. Sotá 16a. 

23. La Torá no dice explícitamente qué debía 
hacerse con la cordera. Sin embargo, puesto que en 
el v. 14:19 se dice que el kohén debía ofrecer una 
ofrenda de pecado \jatat ], ello implica que la 
cordera aquí mencionada debía referirse a esa 
ofrenda de pecado, ya que de ios dos corderos aquí 
mencionados uno debía ser ofrecido en ofrenda de 
ascensión [otó], según se indica en el v. 14:20 y el 
otro en ofrenda de culpa [asham]. según se indica en 
el v. 14:12. Puesto que una ofrenda de ascensión 
solamente puede proceder de _n animal macho, de 
ahí se infiere que la cordera era para la ofrenda de 
pecado (Gur Arye 
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sémola mezclados con aceite y un log de 
aceite. n El kohén que realiza la 
purificación pondrá al hombre que se 
purifica junto con ellos, delante del 
Eterno a la entrada de la Tienda de la 
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corderos machos y la cordera- ya que la ofrenda de pecado y la ofrenda de culpa del metzorá 
precisan ser ofrecidos con libaciones. 24 

jmi Thx jí>i / Y un LOG de aceite. Con el propósito de rociar el aceite siete veces sobre el 
metzorá, 25 así como para poner un poco de este aceite en el cartílago de la oreja y para las 
aplicaciones en el pulgar y el pulgar del pie. 26 

11. 'ti >53? / DELANTE DEL ETERNO. Es decir, en la Puerta de Nicanor. 27 Pero no en el Atrio 
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24. Menajot 91a. Por regla general, las ofrendas de 
pecado y las ofrendas de culpa no van acompañadas 
de libaciones, como afirma la mishná en Menajot 
90a. El caso del metzorá constituye una excepción a 
esta regla, puesto que sí precisan libaciones. Ahora 
bien, hay dos tipos de oblaciones [menajot]: las 
ofrecidas junto con otras ofrendas y las ofrecidas 
independientemente. El versículo aquí no específica 
a qué clase de oblaciones pertenecen los tres 
décimos de efá mencionados aquí. Puesto que las 
ofrendas de ascensión van acompañadas de 
oblaciones, se pudo haber pensado que un décimo 
de efá era para la ofrenda de ascensión del metzorá 
y los dos décimos restantes eran para oblaciones 
independientes. Rashí enfatiza que no es así. Cada 
décimo de efá era ofrecido junto con una de las tres 
ofrendas mencionadas aquí, y servían para 
acompañar a sus libaciones (Sifté Jajamim\ Korbán 
Aharón). 

25. El rociamiento de aceite sobre estas partes del 
cuerpo del metzorá es descrito en los w. 14:15-18. 
Además del aceite que el metzorá debía traer para 
las tres oblaciones mencionadas aquí, debía traer un 
log de aceite para los rociamientos. El log era una 
antigua medida de capacidad que aproximadamente 
equivale a 0.3 1. 


26. Esta frase de Rashí es problemática, ya que el 
aceite no era rociado “sobre el” metzorá, sino en 
dirección al lugar Santísimo, como Rashí mismo 
indica en el v. 14:16. De hecho, en la primera 
edición impresa de Rashí no aparece la palabra vby, 
“sobre él”. 

27. La Puerta de Nicanor era el nombre que se le 
daba a una de las entradas del Segundo Templo en 
Yerushaláim. Estaba situada entre la ezrat nashim, 
la Sección de las Mujeres, y el Atrio (el área 
reservada a los hombres), en la parte oriental del 
Atrio. Nicanor era el nombre de uno de los más 
nobles ciudadanos de Yerushaláim en la época del 
Segundo Templo. Esta persona había viajado a 
Alejandría en Mitzráim, y allí había fabricados dos 
magníficas puertas de bronce para el Templo. De 
regreso a la Tierra de Israel, se levantó una fuerte 
tempestad marina y los miembros de la tripulación 
arrojaron una de las puertas al mar para aligerar la 
carga. Pero cuando quisieron arrojar la segunda, 
Nicanor se amarró a ella y juró que si la arrojaban 
por la borda también deberían arrojarlo a él. En ese 
.momento, la tempestad cesó milagrosamente y 
pudieron llegar a Acó, un puerto en el norte de 
Israel. Al llegar allí, el mar arrojó a tierra la segunda 
puerta. En conmemoración a los milagros sucedidos 
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Cita. 12 El kohén tomará un cordero y lo 
traerá para ofrenda de culpa junto con 
el log de aceite, y los mecerá en vaivén 
delante del Eterno. 

13 Degollará el cordero en el sitio 
donde degüella la ofrenda de pecado 
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mismo, 28 ya que hasta este punto al metzorá todavía le faltaba la expiación. 29 

12. o«¡n> Srin anpni /lo traerá para ofrenda de culpa. Esto indica que deberá traer la ofrenda 
al interior del Atrio con la intención de que sea ofrecida en ofrenda de culpa, para mecerlo en 
vaivén [ tenufá ]. 30 Pues el animal precisa ser mecido en vaivén mientras está con vida. 31 

Oflfc / Y LOS mecerá en vaivén. A la ofrenda de culpa y el log de aceite. 32 

13. 'ijq ‘víík tripla / en el sitio donde degüella, etc. Es decir, al lado del Altar, al 


a este hombre, colocaron estas dos puertas en la 
parte oriental del Atrio, llamando al lugar Puerta de 
Nicanor (Séfer haZikaróri). Este sitio es designado 
aquí con la expresión “delante del Eterno” porque 
estaba situado directamente frente a la entrada al 
Templo (Sifté Jajamim). En el Tabernáculo 
[mishkán] en el desierto, el metzorá era colocado en 
la entrada de la Tienda de la Cita. 

28. Puesto que al metzorá se le debía aplicar un 
poco de sangre en el pulgar, pero no se podía sacar 
la sangre del Atrio y el metzorá no podía entrar 
puesto que le faltaba la expiación, se le colocaba 
debajo de la Puerta de Nicanor. Entonces extendía 
su mano hacia el Atrio y el kohén le aplicaba la 
sangre. 

29. Torat Kohanim 14:44; Sotó 7a. Hay algunos 
tipos de impureza que para completar el proceso de 
purificación se precisa que la persona traiga una 
ofrenda al Templo; la “expiación” [kapará\ 
únicamente es completada mediante la ofrenda. 
Entre ellos se cuenta la impureza del metzorá. Ver 
al respecto las notas 95 y 96 de la parashat Tzav. 

30. Menajot 61a. En este caso el verbo anprn no 
puede referirse a ofrecer el animal sobre el Altar, 


puesto que el versículo siguiente habla de 
degollarlo. Por lo tanto, aquí debe referirse a un acto 
previo a su ofrecimiento en el Altar. Rashí señala 
que se refiere a traerlo al Atrio, y puesto que aquí 
se dice que debe ser “para ofrenda de culpa”, ello 
implica que el llevarlo ahí debe ser hecho con tal 
intención ( Mizrají). 

31. Aquí Rashí responde a la pregunta de por qué 
con respecto a este animal la Torá enfatiza que debe 
traerlo al Templo, lo que no hace con las demás 
ofrendas. La respuesta es que las demás ofrendas no 
necesariamente precisan de tenufá, ser mecidas en 
vaivén, mientras el animal todavía está vivo. Pero 
puesto que esta ofrenda sí lo necesita, por ello era 
preciso primero traerlo al Templo, 
independientemente del hecho de que sería ofrecido 
en el Altar (Gur Aryé). 

32. Menajot 61a. El pronombre o rix, “los mecerá” 
de esta frase no se refiere a los tres corderos ni 
tampoco a los tres décimos de efá mencionados en 
el v. 14:10. Esto se infiere del hecho de que en el v. 
14:24 la Torá explícitamente dice que sólo la 
ofrenda de culpa y el log de aceite son mecidos en 
vaivén (Sifté Jajamim). 
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norte. 33 ¿Y qué quiere enseñar esta frase? ¿Acaso no fue dicho ya con respecto a la ley de la 
ofrenda de culpa, en la parashá que comienza con las palabras “ordena a Aharón” 34 que la 
ofrenda de culpa precisa ser degollada en el lado norte del Altar? Sin embargo, este pasaje fue 
enunciado aquí porque esta ofrenda específica había sido extraída de la categoría general de las 
demás ofrendas de culpa en el hecho de que recae dentro de la ley de ser puesta “delante del 
Eterno”. 35 Por eso mismo, se podría haber pensado que su degüello también debería ser en el sitio 
donde es puesta, en la Puerta de Nicanor, de cara a la entrada oriental del Templo. Por esta razón, 
aquí se enfatiza que “lo degollará... en el sitio donde degüella la ofrenda de pecado”, en el lado 
norte del Altar. 36 


íiNtpn? >3 / PUES así COMO LA ofrenda de culpa. Esto quiere decir que así como todas las 
ofrendas de pecado son para el kohén, esta ofrenda de culpa también es para el kohén. Con 
respecto a todos los servicios que dependen de un kohén para que él los realice, esta ofrenda de 
culpa fue igualada a la ofrenda de pecado. Esto se enfatiza aquí para que no digas con respecto 
a esta ofrenda que puesto que su sangre ha sido extraída de la categoría general de las ofrendas 
de culpa en el hecho de que un poco de su sangre es puesta en el cartílago de la oreja, en el pulgar 
y el dedo gordo del pie del metzorá, tampoco precisará la aplicación de su sangre y de sus partes 
designadas [emurim ] 37 sobre el Altar. Por esta razón se enfatiza aquí: “...pues así como la 
ofrenda de culpa, la ofrenda de pecado es para el kohén”. 38 Siendo así, se podría haber pensado 


33. Más arriba, en el v. 1:11, la Torá explícitamente 
declara que las ofrendas de pecado son degolladas 
“al lado del Altar, al norte”. 

34. Rashí se refiere aquí a la parashat Tzav. Ver 
supra, v. 7:2. 

35. Las demás ofrendas de culpa no precisan ser 
puestas “delante del Eterno”. Ésta, sin embargo, 
constituye una excepción a la regla. Es por esta 
razón que quizás se pudo haber pensado que su 
degüello también debería ser ser realizado en el 
lugar donde era puesta. 


36. Torat Kohanim 14:46. 

37. Emurim, que literalmente significa “partes 
designadas”, se refiere a los pedazos de las ofrendas 
animales que son quemadas en el Altar. Se les llama 
“designadas” porque han sido específicamente 
designadas por la Torá. 

38. La ofrenda de culpa del metzorá constituye un 
caso excepcional. No solamente tiene la 
particularidad de que debe ser puesta “delante del 
Eterno” [ver la nota 35], sino que además se pone 
un poco de su sangre en la oreja, el pulgar y el 
pulgar del pie del metzorá, como se indica en el 
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que al igual que la ofrenda de pecado, su sangre también debe ser puesta arriba del punto 
intermedio de la altura del Altar. 39 Para indicar que no es así, la Torá enfatiza: “Esta es la ley [m.in] 
de la ofrenda de culpa, etc.” 40 Así se enseña en el midrash Torat Kohanim . 41 

14. ipjjp / EL CARTÍLAGO DE LA OREJA. Este término se refiere a la parte media de la oreja. 42 La 
etimología del vocablo me es desconocida. Los intérpretes 43 lo llaman tendron. 44 


versículo siguiente. Por eso, se podría haber pensado 
que quizás estas aplicaciones de sangre toman el 
lugar de la aplicación de su sangre en el Altar y la 
quema de las partes designadas [emurim]. Para 
enfatizar que, no obstante lo particular de esta 
ofrenda, sigue siendo igual a las demás en lo 
concerniente a la aplicación de su sangre sobre el 
altar y la quema de las partes designadas, la Torá la 
compara con la ofrenda de pecado, la cual también 
requiere aplicación de sangre en el Altar y quema de 
partes designadas, actos que solamente pueden ser 
realizados por el kohén. Es en este sentido que 
ambas ofrendas “son para el kohén” ( Mizrají ). 

39. La sangre de todas las ofrendas de pecado (lo 
mismo que la de las ofrendas de ascensión de ave) 
era rociada en la parte superior del Altar. En el 
Templo, el Altar había sido dividido en dos partes, 
superior e inferior mediante una línea roja alrededor 
de su punto medio. Ver al respecto el comentario de 
Rashí a Shemot 27:5, s.v. nat»ri afro. 

40. Ver supra, v. 7:1. Siempre que se enuncia la 
expresión rnin en el sentido de indicar las “leyes” 
que serán aplicables a una categoría determinada, 
esa expresión tiene un sentido inclusivo, es decir, 
que todos los casos a los cuales se les aplican tales 
leyes no pueden ser excluidos de la categoría 
general, a pesar de que tengan ciertas leyes 
diferentes. En este caso, con respecto a las ofrendas 
de culpa, la Torá dijo “Esta es la ley [m.in] de la 
ofrenda de culpa”. Tal frase indica que todas las 


ofrendas de culpa comparten las mismas leyes 
"básicas, a pesar de que en algunos casos se les 
apliquen algunas leyes especiales. Por lo tanto, a 
pesar de que la ofrenda de culpa del metzorá difiere 
de otras ofrendas del mismo tipo en el hecho de que 
se pone de su sangre en el cuerpo del metzorá, ello 
no implica que ha salido de la categoría de “ofrenda 
de culpa” y, por lo tanto, su sangre es aplicada en la 
parte inferior del Altar y no en la superior como en 
el caso de la ofrenda de pecado. 

41. Torat Kohanim 14:47; Zebajim 49a. 

42. Torat Kohanim 14:50. Rashí explicó esto 
mismo en su comentario a Shemot 29:20, s.v. tu?. 
En su parte interna, el oído tiene tres salientes, una 
superior, una media y una inferior. La sangre era 
aplicada en la saliente media, la cual se localiza 
frente al orificio del oído hacia dentro (Ezrat 
Aharóri). Por esta razón, hemos traducido por 
“cartílago” en vez de “lobulo”, ya que este nombre, 
asociado al oído, designa justamente la saliente 
carnosa inferior. 

43. Los “intérpretes” eran sabios medievales que 
explicaban el sentido de los vocablos de la Torá. 
Rashí los cita en varias ocasiones como fuente para 
su propia explicación del significado de las palabras. 
Ver por ejemplo, Bemidbar 33:55 (Lifshutó shel 
Rashí). 

44. En español, “cartílago”. La palabra tendron no 
debe confundirse con el vocablo español “tendón”. 
En francés moderno, tendron significa “pimpollo”, 
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del que se purifica, sobre el pulgar de su 
mano derecha y sobre el pulgar del pie 
derecho. 15 El kohén deberá tomar del 
log de aceite y lo verterá sobre la palma 
izquierda del kohén. 16 El kohén mojará 
su dedo derecho en el aceite que está en 
su palma izquierda y rociará algo del 
aceite con su dedo siete veces delante del 
Eterno. 17 Y de lo que sobre del aceite 
que está en su palma, el kohén pondrá 
sobre el cartílago de la oreja derecha 
del que se purifica, sobre el pulgar de 
su mano derecha y sobre el pulgar del 
pie derecho, encima de la sangre de 
la ofrenda de culpa. 18 7 lo que sobre 
del aceite que está en la palma del 
kohén lo pondrá sobre la cabeza del 
que se purifica; y el kohén hará 
expiación por él delante del Eterno. 
19 El kohén realizará [el servicio de] la 
ofrenda de pecado, y hará expiación 
por el que se purifica de su impureza; 
después degollará la ofrenda de 
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iq'a /pulgar. Este término significa “pulgar”. 

16. ’7\ ’32> / delante DEL ETERNO. En este caso esta expresión significa: en dirección al lugar 
Santísimo [kódesh hakodashim ]. 45 


“retoño”. Es posible que esté relacionada con la 
palabra tendre, que significa “tierno”, “suave”. 

45. Torat Kohaním 14:53. En el v. 14:11, la 
expresión “delante del Eterno” aludía a la Puerta 
de Nicanor, puesto que ese versículo hablaba de 
una etapa en el proceso de purificación del 
metzorá anterior a presentar su ofrenda [ver más 


arriba las notas 27 y 28], Sin embargo, este 
caso habla de cuando ya ha presentado la 
ofrenda y, por lo tanto, le está permitido entrar 
al Atrio. Por esta razón, aquí la frase “delante 
del Eterno” se refiere a un lugar del Atrio 
situado directamente frente al kódesh hakodashim 
( Mizrají ). 
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ascensión. 20 El kohén pondrá la ofrenda 
de ascensión y la oblación encima del 
Altar, y el kohén hará expiación por él y 
se volverá puro. 

21 Si él es pobre y sus medios no 
alcanzan, entonces tomará un cordero 
como ofrenda de culpa en [servicio de] 
vaivén a fin de hacer expiación por él, y 
un décimo de efá de sémola mezclado 
con aceite para oblación y un log de 
aceite; 22 y dos tórtolos y dos palominos 
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20. nman nw / y la oblación. Es una oblación de libaciones de animal. 46 

21. tns nbo yhpjtt / Y un décimo [DE efá] de sémola. Esta frase enseña que para este cordero, 
que es uno, deberá traer un décimo de efá para su libación. 47 


\nv Jbi / y UN log de aceite. Con el propósito de poner un poco de él en el pulgar derecho y el 
pulgar del pie derecho del metzorá. Y en cuanto al aceite de la oblación que acompaña a la 
libación, a la Escritura no le pareció necesario enunciarla explícitamente. 48 


46. Aquí el versículo iguala la oblación a la ofrenda 
de ascensión en lo concerniente a su ofrecimiento en 
el Altar, lo cual indica que así como la ofrenda de 
ascensión es quemada enteramente en el Altar, lo 
mismo se hace con la oblación. Esto indica que aquí 
no se trata de una oblación independiente, sino a una 
oblación de libación que acompaña a una ofrenda de 
animal [ver más arriba la nota 24], De las oblaciones 
independientes se retiraba el kómeti, el puñado de 
tres dedos de harina, el cual era quemado en el 
Altar; el resto era consumido por los kohanim (Sifté 
Jajamim). 

47. Este comentario de Rashí constituye una prueba 
adicional a lo dicho en su comentario precedente, a 
saber, que las oblaciones del metzorá no son 
independientes, sino que acompañan a las libaciones 
correspondientes a las ofrendas. En el caso del 
metzorá pobre, la Tora precisó que, a diferencia del 


rico, solamente debe traer *tm ín3, “un cordero”. 
Pero con respecto a la oblación, si el versículo sólo 
hubiera querido decir que debía ser de un décimo de 
efá, no tenía que enfatizar que debía traer Jñfo fritan 
inN “un décimo [de efá] de sémola”. Hubiera 
bastado con decir nb'o itijpjn y omitir *mN. Si a pesar 
de ello lo escribió fue justamente para subrayar que 
el décimo de efá de la oblación se corresponde con 
el cordero. De otro modo se podría haber pensado 
que el décimo de efá y el aceite eran para una 
oblación independiente del cordero de la ofrenda de 
culpa (Baer Heteb; Gur Arye). 

48. Esto mismo explicó Rashí en su comentario al 
v. 14:10, s.v. vovi intt Ab]. Como se indicó en la nota 
25, además del aceite que el metzorá debía traer 
para la oblación misma, también debía traer un log 
de aceite para los rociamientos. Aquí Rashí 
puntualiza que no era necesario que la Torá 
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—lo que sus medios alcancen— uno será 
ofrenda de pecado y otro será ofrenda 
de ascensión „ 23 Los deberá traer al 
kohén en el octavo día de su 
purificación, a la entrada de la Tienda 
de la Cita delante del Eterno. 24 El kohén 
tomará el cordero de la ofrenda de culpa 
y el log de aceite, y el kohén los mecerá 
en [servicio de] vaivén delante del 
Eterno. 25 Deberá degollar el cordero de 
la ofrenda de culpa, y el kohén tomará 
un poco de sangre de la ofrenda de 
culpa y la pondrá sobre el cartílago de 
la oreja derecha del que se purifica, 
sobre el pulgar de su mano derecha y 
sobre el pulgar de su pie derecho. 26 El 
kohén deberá verter del aceite sobre la 
palma izquierda del kohén. 21 El kohén 
rociará con su dedo derecho del aceite 
que está en su palma izquierda siete 
veces delante del Eterno. 2S El kohén 
pondrá del aceite que está en su 
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23. imnol O’pwn tma / en el octavo día de su purificación. El octavo día con respecto a la 
ceremonia realizada con los pájaros 49 y con respecto al rociamiento sobre el individuo mediante la 
madera de cedro, el hisopo y la lana carmesí. 50 


especificase el aceite para la oblación, puesto que 
explícitamente dice que la oblación debe ser 
“revuelta con aceite”. 

49. Es decir, después de haber degollado uno de 
ellos y haber enviado libre al otro. 

50. En cuanto al “octavo día” mencionado con 
respecto al metzorá rico [ver v. 10], es obvio que se 
trata del octavo día después de la ceremonia 


realizada con los pájaros, ya que el versículo 
precedente a aquél explícitamente dice que en el 
“séptimo día” después de la ceremonia con los 
pájaros debe rasurarse y lavar su ropa. Aquí, sin 
embargo, no se especifica todo eso, por lo que se 
pudo haber pensado que este “octavo día” se refiere 
al octavo a partir de que se rasuró y lavó su ropa 
{Gur Aryé). 





14:29-34 — 7b'03:7’ 


jn*»» mna — Knp’i / 234 


palma sobre el cartílago de la oreja 
derecha del que se purifica, sobre el 
pulgar de su mano derecha y sobre el 
pulgar de su pie derecho, encima del 
sitio de la sangre de la ofrenda de culpa. 
29 Y lo que sobre del aceite que está en 
la palma del kohén, él lo pondrá sobre 
la cabeza del que se purifica, a fin de 
hacer expiación por él delante del 
Eterno. 30 Realizará [el servicio de] uno 
de los tórtolos o uno de los palominos 
-de lo que sus medios alcancen. 31 De lo 
que sus medios alcancen uno es ofrenda 
de pecado y el otro es ofrenda de 
ascensión, junto con la oblación; y el 
kohén hará expiación por el que se 
purifica delante del Eterno. 32 Esta es la 
ley para el que tenga una afección de 
tzaráat cuyos medios no alcancen, para 
su purificación. 

33 El Eterno habló a Moshé y a 
Aharón, para decir: 34 ‘‘Cuando lleguen 
a la tierra de Kenaan que Yo les doy por 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

28. OtóNn 07 oip» Pj> / ENCIMA DEL SITIO DE LA SANGRE DE LA OFRENDA DE CULPA. Incluso si la 
sangre ha sido limpiada. 51 Esto enseña que no es la sangre lo que determina dónde deberá ponerse 
el aceite, sino que es el sitio lo que lo determina. 52 


51. En el v. 14:17, en el contexto del metzorá 
rico, la Torá dice que el kohén debe poner el 
aceite en las partes designadas del cuerpo del 
metzorá “sobre la sangre de la ofrenda de culpa”. 
De ahí se pudo haber entendido que sólo debe 
poner el aceite si la sangre sigue estando 


físicamente ahí. Sin embargo, puesto que aquí 
especifica que debe ponerla “sobre el sitio de la 
sangre de la ofrenda de culpa”, ello implica que 
incluso si la sangre ya no está, aun así es ahí 
donde debe poner el aceite (Najalat Yaacob). 

52. Torat Kohanim 14:54; Menajot 10a. 
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posesión , y Yo ponga afección de 
tzaráat sobre una casa en la tierra 
de su posesión; 35 el dueño de la casa 
vendrá y anunciará al kohén, 
diciendo: “Algo como afección de 
tzaráat se me ha aparecido en casa. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

34. jijm y>3 *íifi3i / Y YO ponga afección de tzaráat. Esto constituye una buena noticia para 
ellos, a saber, que sobre sus casas sobrevendrán plagas de tzaráat. 53 Pues los emorim que habitaban 
la tierra de Kenaan habían escondido sus tesoros de oro dentro de las paredes de sus casas 
durante todos los cuarenta años que Israel estuvo en el desierto. Y cuando Israel conquistó su 
territorio, a causa de la plaga de tzaráat el israelita se veía precisado a demoler la casa y los 
descubría. 54 

35. Jl>33 Í 1 NTJ y?» /ALGO COMO UNA AFECCIÓN SE ME HA APARECIDO EN LA CASA. Esto implica 
que incluso si el dueño de la casa es un erudito de la Torá que sabe con certeza que se trata de 
una afección no deberá rendir un juicio inequívoco y afirmar: “Se me ha aparecido una 


53. Torat Kohanim 14:75. Según esta 
interpretación, la tirase njn^ ’nrDj no denota una 
posibilidad. No quiere decir “Cuando entren a la 
tierra de Kenaan... y Yo ponga afección de tzaráat 
sobre una casa...”, pues en ese caso la tirase debió 
comenzado así: ny*u! jjm n;n> >3, “si hubiese una 
afección de tzaráat...” El sentido de la frase es 
afirmativo: “Cuando entren a la tierra de Kenaan... 
Yo pondré afección de tzaráat” (Gur Aryé). Rashí 
aquí da una explicación positiva sobre el fenómeno 
de tzaráat en las casas. Sin embargo, Rambam en 
Hiljot Tzaráat 16:10 ofrece una explicación 
diferente. Según él, puesto que la tzaráat constituye 
una aflicción enviada por Dios que es siempre 
causada por la maledicencia y la actitud arrogante y 
egoísta, el hecho de que Dios enviase tzaráat a las 
casas no constituía una “buena noticia” para los 
israelitas, sino una señal de advertencia en caso de 
que mostrasen indicios de egoísmo en sus relaciones 


interpersonales. Rambam opina que Dios primero 
enviaba tzaráat a las casas y, si la persona no se 
arrepentía, la enviaba a sus ropas; si todavía no 
modificaba su comportamiento, finalmente la 
enviaba a la persona misma. 

54. Vayikrá Rabá 17:6. Si, como Rashí afirma, el 
sentido de la frase es afirmativo e implica una 
promesa divina, “Yo pondré afección de tzaráat”, 
ello aparentemente implicaría que Dios les enviaría 
castigos gratuitamente, lo cual contradice el 
principio de que Dios nunca envía nada malo al ser 
humano a menos que éste peque. Es por esta razón 
que el midrash señala que si bien es cierto que la 
tzaráat era un castigo divino por pecados cometidos, 
en el caso de la tzaráat enviadas a las casas, cuando 
los israelitas llegaron a Kenaan Dios no las envío 
para castigarlos, sino justamente como un acto de 
bondad para que ellos descubriesen los tesoros 
ocultos (Mosquil leDavid). 
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36 El kohén dará la orden, y desalojarán JTÍUTTíK ÍHBn JTO?*! h 

la casa antes de que llegue el kohén para 
ver la afección, para que no se vuelva 
impuro todo lo que está en la casa; ÍSOtp* kVi yjljn 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

afección”, sino que deberá decir: “Algo asi como una afección se me ha aparecido.” 55 

36. irbn xa* oiw /antes de que llegue el kohén. Pues todo el tiempo que el kohén no se haya 
involucrado en el asunto -es decir, que no haya pronunciado su decisión-, la ley de impureza no 
se aplica al caso. 

íl>33 33 NJ31?* N3l : /PARA QUE NO SE VUELVA IMPURO TODO LO QUE ESTÁ EN LA CASA. Pues SÍ 

su dueño no desaloja la casa y el kohén llega y observa la afección de tzaráat, entonces será 
necesario conñnar la casa, y todo lo que esté en su interior se volverá impuro. 56 ¿Y con respecto 
a qué la Torá se preocupó por decretar esta ley? Si decimos que fue con respecto a los implementos 
que les basta ser enjuagados en una mikvé para purificarlos, como utensilios de madera y metal, que 
los sumerja y se acabó el problema. Y si decimos que fue con respecto a los alimentos y bebidas, 
que los coma durante los días de su impureza. Por consiguiente, es obvio que la Torá no se 
preocupó por los objetos anteriores, sino sólo por los utensilios de barro, los cuales no tienen 
purificación en una mikvé . 57 


55. Negaim 12:5. AI respecto los comentaristas han 
dado diversas explicaciones. Una de ellas es la 
siguiente: no es porque el erudito declare que se 
trata de tzaráat en ese momento la casa se convertirá 
en impura, ya que la impureza únicamente puede ser 
declarada por el kohén que la examina. La razón es 
que justamente porque es el kohén el que determina 
si es tzaráat o no, ni siquiera un erudito de la Torá 
puede permitirse declarar categóricamente que se 
trata de tzaráat, ya que es como si dijese una 
falsedad ( Gur Aryé). Otra razón posible de esto es 
que aquí la Torá deseó enseñar buenos modales a la 
gente: que no hiciesen afirmaciones categóricas, 
sino que se entrenasen a hablar en términos de 
probabilidad (Sifté Jajamim ). Ambas explicaciones 
se corresponden muy bien con la naturaleza misma 
de la tzaráat, puesto que justamente viene a causa de 
la arrogancia y la soberbia. 


56. Rashí comenta esto para enfatizar que inmedia¬ 
tamente que el kohén examine la afección todo lo 
que esté en la casa se volverá impuro, y no será 
necesario que el kohén permanezca dentro de la casa 
bijdé ajilat perás (el tiempo suficiente para comer 
una media hogaza de pan). Era necesario precisar 
esto porque, a diferencia del kohén, cualquier otra 
persona que entre a una casa afectada sus ropas 
únicamente recibirán la impureza si él permanece 
dentro el tiempo de ajilat perás ( Mizrají). 

57. Negaim 12.5. Según se indica en los w. 
11:32-34, los utensilios de madera y metal pueden 
ser sumergidos en una mikvé para purificarlos; en 
cuanto a los alimentos que recibieron impureza, 
pueden ser consumidos en ese estado si la persona 
así lo desea. Únicamente los utensilios de barro no 
pueden ser purificados de ningún modo y se los debe 
romper para eliminar su impureza. Es por esta razón 
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y después el kohén entrará a ver la casa. 
37 Observará la afección, y he aquí que 
la afección está en las paredes de la 
casa, [manchas] sumidas, verduscas o 
rojizas, y su aspecto es más hundido que 
la pared. 3S El kohén saldrá de la casa a 
la entrada de la casa, y cerrará la casa 
durante un periodo de siete días. 39 El 
kohén regresará al séptimo día y 
observará, y he aquí que la afección se 
ha extendido en las paredes de la casa. 
40 Entonces el kohén ordenará y quitarán 
las piedras en las cuales esté la afección, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

37. ífmjjgiú /sumidas. Es decir, hundidas en su aspecto. 58 

40. opiNn JiN «bm / y QUITARÁN LAS PIEDRAS. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce 
el Targum: pabíbl, lo cual significa que deberá sacarlas de allí. El verbo íübrn aquí es similar en 
significado al de la frase: “Y ella le quitará [njfbqi] el zapato”, 59 que tiene el significado de 
“quitar”. 


que cuando la Tora dice aquí que hay que sacar 
“todo lo que esté en la casa” para que no se 
contamine, se está refiriendo específicamente a este 
tipo de utensilios. 

58. Torat Kohanim 14:89. La última frase del 
versículo, “y su aspecto es más hundido que la 
pared” está directamente conectada con el término 
UTnapp y lo explica. Por lo tanto, el versículo 
no quiere decir que las manchas de tzaráat 
físicamente deben estar sumidas, sino sólo que 
deben presentar el aspecto de estar sumidas. En 
cuanto a Tfmjjpip, Gur Aryé opina que se trata 
de un vocablo compuesto de dos palabras, ypw y 
nnn, derivadas de las raíces yp\y y nto, la 
primera denotando “hundir”, “sumir” y la segunda 
en su acepción de “aspecto”, “apariencia”. En este 


vocablo, la raíz mi cambió su N por una i, 
fenómeno usual entre estas letras, y perdió la n, 
algo también usual en este tipo de raíces. La 
duplicación de la n denotaría aquí la 
intensificación del significado. Otros 

comentaristas, sin embargo, difieren de Rashí y 
opinan que rnnypri se trata de un color. 

59. Debarim 25:9. La raíz '{bn también denota 
“soltar”, “desligar”. A diferencia de napni, que es 
un verbo activo simple [kal], el verbo ^bnj está 
conjugado en el modo intensivo [pi'el], ya que 
expresa una acción que no se realiza sola, sino 
mediante la ayuda de instrumentos (Rab David Tzví 
Hoffmari). Los verbos pi'el siempre implican una 
intensificación del acto, ya sea en sí mismo o 
mediante algo más. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

oíptt te /en un LUGAR impuro. Es decir, un lugar donde Las cosas puras no son utilizadas 
allí. Con ello la Escritura te ha enseñado que estas piedras vuelven impuro el lugar donde están 
mientras permanecen en él. 60 

41. }>Sj?» / la raspará. Este verbo significa lo mismo que rognier en francés antiguo. 61 En el 
lenguaje de la Mishná existen muchos vocablos relacionados con este verbo. 62 

iva» /POR dentro. Esta expresión significa: en el interior. 63 

3’ao / alrededor. Es decir, alrededor de la afección de tzaráat. 64 En el midrash Torat Kohanim 
se explica esta fiase del siguiente modo: que deberá pelar la argamasa que rodea las piedras 
afectadas. 65 


ispn / QUE hayan raspado en LOS BORDES. Este verbo está relacionado con el término rtx¡?, 
“borde”, “orilla”. Por lo tanto, esta frase se refiere a la argamasa que rasparon en los bordes de la 
afección, alrededor. 66 


60. No es que el lugar en sí mismo sea impuro, ya 
que el suelo nunca puede volverse impuro. 
Solamente mientras el objeto impuro está allí se 
considera que el lugar también está contaminado y, 
a su vez, puede transmitir impureza a otras cosas. 
Pero una vez que los objetos impuros han sido 
desalojados del lugar, el lugar recupera su pureza 
original ( Gur Atyé). 

61. En francés moderno, su equivalente sería 
gratter o ráper. En nuestros días, rogner significa 
“recortar”. En español significa lo mismo que 
“rebajar”, “raspar”. 

62. Ver, por ejemplo, Kelim 26:4 y Zebajim 94a. En 
la Mishná su acepción es con frecuencia más 
cercana a la de “recortar” que a la de “raspar”. 

63. Aunque la expresión ma» literalmente podría 
entenderse en el sentido de “de la casa”, ése no 


puede ser su significado, pues en ese caso le faltaría 
el artículo determinado: man». Además, no tendría 
ningún sentido decir que debería “raspar la casa de 
la casa” ( Mizrají). 

64. No quiere decir que debe raspar “alrededor” de 
la casa, es decir, las cuatro paredes de la misma. Si 
tal fuera el caso, hubiera sido superñuo decir que 
debe hacerlo “alrededor”, ya que la frase anterior 
explícitamente diría que debe “raspar la casa por 
dentro”, lo que implicaría todas sus paredes. Por esta 
razón, Rashí explica que “alrededor” aquí sólo 
puede referirse alrededor de la mancha de tzaráat 
{Mizrají). 

65. Torat Kohanim 4:5. 

66. Rashí aquí difiere de la traducción que el 
Targum hace de ispri, el cual lo entiende como una 
variante de la raíz y^P, “recortar”, “raspar”. Rashí 
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ciudad en un lugar impuro. 42 Luego 
tomarán otras piedras y las traerán en 
lugar de las piedras; y deberá tomar 
otra argamasa y revocar la casa. 

43 Pero si la afección regresa y hace 
erupción en la casa después de que quitó 
las piedras, después de que la casa ha 
sido raspada en los bordes y después de 
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43. fliSfpp / HA SIDO RASPADA EN LOS BORDES. Este verbo expresa la idea de que algo ha sido 
hecho. 67 Y de igual modo el verbo níwi que aparece más adelante. Pero el verbo ybb en la frase: 
“Después de que quitó [ybn] las piedras” se refiere a la persona que las quitó y por ello se trata 
de un verbo activo conjugado en el modo intensivo pi’el, lo mismo que los verbos 233, “expió”, y 
332, “habló”. 68 

'ip y?Jfi a-ivp w,\ /PERO SI la afección regresa, etc. De lo dicho en esta frase se podría haber 
pensado que si la afección regresó en ese mismo día la casa será impura. Pero esto no es así, puesto 
que más arriba el versículo dice que “el kohén regresará al séptimo- día”, 69 y en este versículo se 
dice “pero si regresa la afección”. De ambas frases hacemos la siguiente inferencia: así como el 
regreso enunciado más arriba es al final de una semana, así también el regreso enunciado aquí 
es al final de una semana. 70 


enfatiza que su raíz es D3p y no yxp. La raíz nsp se 
refiere al “fin” o “límite” de algo ( Lifshutó shel 
Rashí). 

67. Este verbo es problemático. Rashí opina que se 
trata de un infinitivo con carácter pasivo, similar en 
construcción a los verbos rvüyyn {Ester 9:1) y nitun 
{Yeshayahu 56:1). Puesto que, como dijo en su 
comentario anterior, expresa la idea de “borde” u 
“orilla”, significaría entonces que “ha sido raspada 
en los bordes”. Sin embargo, otros gramáticos de la 
lengua hebrea están en desacuerdo con Rashí. El 
problema que señalan es que si se tratase de un 
verbo pasivo, la primera letra de la raíz debería estar 
vocalizada con kamatz, niüpn, al igual que nipyn y 
rribín. Por ello, algunos comentaristas (Radak, por 
ejemplo) opinan que se trata de un verbo causativo 


hifil. Pero también esto es difícil, puesto que en ese 
caso la n debería estar vocalizada con pataj, rrápn, 
al igual que hiann {Debarim 17:16). En todo caso, 
Rashí opina que se trata de un verbo pasivo, de 
construcción similar a la de nvon, que sin duda 
alguna es un infinitivo pasivo derivado de la raíz rv\? 
{Lifshutó shel Rashí). 

68. Es por esta razón que la segunda letra de la raíz 
[b] está acentuada con daguesh, ybn. Si estuviese en 
el modo activo kal, la b no llevaría el daguesh y su 
vocalización sería ybn. Ver también la nota 59. 

69. Supra, v. 14:39. 

70. Torat Kohanim 14:105. Este versículo no indica 
cuál es el límite de tiempo a partir del cual si la 
afección regresa la casa debe ser demolida. 
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44. npa íiani íinti pan to-i / entonces el kohén vendrá y mirará, y he aquí que jla afección] 
se ha extendido. De lo dicho aquí se podría haber pensado que la afección que regresa será 
impura sólo si se ha extendido. Para eliminar esta suposición se hace la siguiente inferencia por 
analogía: en este contexto, con respecto a las casas se enuncia la expresión “tzaráat maligna” y 
con respecto a las vestimentas también se enuncia la expresión “tzaráat maligna”. 71 Así como 
más arriba, con respecto a las vestimentas, la Torá declaró que será impura la afección que regresa 
aun cuando no se haya extendido, así también en este caso la declaró impura a pesar de que no 
se haya extendido. 72 Siendo así, ¿qué quiere ensefiar la frase enunciada aquí “y he aquí que se 
ha extendido”? 73 La respuesta posible a esta cuestión es postular que éste no es el lugar propio de 
este versículo. 74 En vez de este versículo, la Torá debió haber escrito aquí el versículo que 
comienza con las palabras: “Demolerá la casa...” 75 inmediatamente después del versículo que 
comienza con las palabras: “Pero si la afección regresa...” 76 Por lo tanto, nuestro versículo: “El 


Valiéndose del método de inferencia por analogía 
[guezerá shavá ; ver al respecto la nota 140 de la 
parashat Tzav\, el midrash aprende que solamente si 
la afección regresa después de otros siete días, ya 
habiendo raspado y revocado la casa, es que será 
necesario demoler la casa. Pero si la afección 
regresa el mismo día o antes de transcurridos los 
siete días, pero desaparece antes del séptimo día, no 
será impura ( Mizrají ). 

71. Ver supra,v. 13:51. 

72. Mediante esta inferencia por analogía 
[guezerá shavá\, la afección de las casas y de la 
ropa es comparada y puesta en igualdad, 
implicando que una de las leyes aplicables a la 
tzaráat de la ropa es aplicable aquí: el hecho de 
que la tzaráat permanezca (“regrese”) sin haberse 
extendido. La frase “tzaráat maligna” aparece en 
el v. 13:51, pero la ley a la cual Rashí hace 
referencia aparece en el v. 13:55. Allí se habla 
de la segunda semana de confinamiento de la 
ropa, después de que al final de la primera 


semana la afección no se había extendido. Si a 
la segunda semana la afección sigue ahí, es 
declarada impura y hay que quemar la ropa. 

73. Puesto que, como Rashí señaló en su 
comentario precedente, si la afección sigue ahí al 
final de los segundos siete días es declarada impura 
simplemente aunque no se haya extendido, ¿para 
qué era necesario especificar que será impura “si se 
ha extendido”? Aun si no aumenta de tamaño es 
impura. 

74. Puesto que habla acerca de la propagación de la 
afección, y el v. 14:43 no habla de ello, sino del caso 
en que permanece, lógicamente su lugar no 
pertenece aquí. 

75. Infra , v. 14:45. 

76. Supra, v. 14:43. Es decir, que en vez del v. 
14:44, la Torá debió haber escrito el v. 14:45 
después del v. 14:43, pues es ése el que indica que 
es necesario demoler la casa que ha sido declarado 
impura. 
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kohén vendrá y mirará, y he aquí que [la afección] se ha extendido...” sólo puede venir para 
enseñar acerca de una afección cuyo aspecto permaneció intacto al final de la primera semana 
de haber sido confinada, 77 y el kohén vino al final de la segunda semana y observó que se ha 
extendido. Pues más arriba la Escritura no había explícitado nada con respecto a una afección 
que permanece en su aspecto al final de la primera semana. 78 Es por esta razón que aquí la Torá 
te enseña acerca de un caso tal al hablar aquí de esta propagación. Pues en este versículo la Torá 
únicamente habla acerca de una afección que permaneció intacta al final de la primera semana y 
se extendió al final de la segunda. En tal caso, ¿qué debe hacerse con ella? Se podría haber pensado 
que deberá demoler la casa afectada, puesto que contiguamente a este versículo se declara que 
“deberá demoler la casa”. 79 Sin embargo, para indicar que no es así, la Torá declaró más arriba: 
“El kohén regresará”, 80 y en este versículo dijo que “el kohén vendrá”. Ahora bien, podemos 
aprender el caso referido en términos de la “venida” 81 del caso referido en términos del “regreso” 82 
del siguiente modo: así como en el caso del “regreso” el kohén quita las piedras afectadas, raspa 
los bordes, revoca la casa con argamasa y le concede una semana para ver si la afección regresa, 
así también en el caso de la “venida” quita las piedras, raspa los bordes, la revoca con argamasa 
y le concede una semana. 83 Si después de la tercera semana la afección regresa, demuele la casa; 
si no regresa, será pura. ¿Y de dónde aprendemos que si la afección permanece intacta después 
de esta y la otra semana -es decir, tanto después de la primera como de la segunda semana- también 
tiene que quitar las piedras, raspar los bordes, revocar la casa con argamasa y concederle otra 


77. Por lo que de nuevo es confinada por segunda 
vez otros siete días. 

78. Al decir “más arriba”, Rashí se está refiriendo 
al v. 14:39. Allí únicamente se dice que si la 
afección se extendió después de transcurridos los 
primeros siete días de confinamiento, la casa es 
impura y habrá que rasparla y revocarla (v. 14:40), 
pero no especifica qué hacer si la afección 
permaneció tal como estaba. 

79. Supra, v. 14:45. 

80. Supra, v. 14:39. 

81. Es decir, el caso aludido en este versículo, el 
cual habla de una afección que permaneció después 
de la primera semana de confinamiento, pero que se 
propagó después de la segunda semana. 

82. El caso aludido en el v. 14:39, el cual habla de 


una afección que se propagó después de la primera 
semana. 

83. Esto se aprende mediante una inferencia por 
analogía [guezerá shavá] entre el “regreso” del 
kohén [irían ntói] enunciado y la “venida” [nui 
irían]. A pesar de que ambos términos no son 
idénticos, en ambos contextos expresan ideas 
similares (el venir a ver el estado de la afección), 
por lo que se los considera sinónimos lo 
suficientemente próximos para hacer la analogía, 
como Rashí mismo señalará más adelante. Así, 
pues, el propósito del v. 14:44 sería enseñar que 
el mismo procedimiento que se aplica a una 
afección que se propagó después de la primera 
semana se aplica en caso de que se haya 
propagado después de la segunda, lo que resulta 
en conceder a la casa una tercera semana. 
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semana más para ver si la afección regresará? 84 Para indicar eso, la Torá declara más adelante: {“El 
kohén vendrá”}, 85 “si el kohén debe venir”. 86 ¿De qué situación habla ese versículo? Si 
suponemos que habla acerca de una afección que se extiende después de la primera semana, no 
hubiera sido necesario decirlo, puesto que ya ha sido mencionado; y si habla de un caso en que se 
extiende después de la segunda semana, tampoco podría ser, pues esto también ya ha sido 
mencionado. Por lo tanto, únicamente queda como alternativa que la Torá enunció el versículo 
donde que comienza con la frase {“el kohén vendrá”}, 87 “si el kohén debe venir” acerca de un caso 
en el que el kohén vino al final de la primera semana y comprueba que la afección no se ha 
extendido; y luego vino al final de la segunda semana y observó que tampoco se había extendido. 
En este caso que la afección permaneció intacta después de estas dos semanas, ¿qué deberá hacer 
con ella? Se podría haber pensado que el kohén podría librarse del problema e irse sin declarar la 
casa impura, puesto que allí mismo 88 está escrito que “declarará pura la casa”. Para indicar que 
no es así, también allí mismo la Torá dice que la declarará pura porque “la afección se ha curado”. 
Esto implica que únicamente puedo declarar puro lo que con certeza se haya curado, pero no lo 
que permanezca intacto. Entonces, ¿qué deberá hacer con ella? Para responder a esta pregunta se 
hace la siguiente inferencia por analogía: Arriba se menciona una “venida” 89 y abajo se menciona 
una “venida”. 90 Así como en el caso de la “venida” mencionada arriba debe quitar las piedras, 
raspar los bordes, revocar la casa con argamasa y concederle una semana más para determinar si 
la casa es pura o impura -y es válido hacer esta inferencia porque constituye un método aceptado 
en la exégesis de la Torá que para efectuar una inferencia basada en una guezerá shavá el término 
avq 91 es equivalente a ksí-, 92 así también deberá hacer en el caso de la “venida” mencionada abajo, 


84. Esto todavía no ha sido enseñado, puesto que 
los w. 14:39-43 hablan de cuando la afección se 
propagó al final de la primera semana, y el v. 14:44 
habla de cuando permaneció intacta después de la 
primera pero se propagó después de la segunda. Pero 
hasta ahora no se ha enseñado qué hacer en caso de 
que la afección no se haya propagado ni siquiera 
después de la segunda semana. 

85. Puesto que el razonamiento de Rashí se basa en 
lo dicho en el v. 14:48, la frase “[el kohén] vendrá” 
[Nay| que aparece en algunas ediciones 
posiblemente se deba al error de un copista. Y, en 
efecto, el comentario Sifté Jajamim expresamente 
dice que nií no debe aparecer aquí. 

86. Infra, v. 14:48. 


87. Ver al respecto la nota 85. 

88. En el v. 14:48. 

89. En este mismo versículo: “El kohén vendrá 
[toVl”. 

90. Más adelante, en el v. 14:48: “Y si el kohén 
debe venir [Knj Na DtsVj”. 

91. Como en el v. 14:39, donde se habla de que 
el kohén “regresa” [aun] para examinar la 
afección, y luego se dice que hay que quitar las 
piedras, raspar los bordes, revocar la casa con 
argamasa, etc. 

92. Como en este versículo [NaVj y en el v. 14:48 
[Naj tsa om]; en ambos casos se habla de que el 
kohén “vino” para examinar la afección. 
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como se declara en el midrash Torat Kohanim . 93 En suma, la demolición sólo se aplica en el caso 
de una afección de tzaráat que regresa después de quitar las piedras, raspar los bordes y revocar 
la casa con argamasa. Y una afección que regresa no precisa haberse propagado para ser 
declarada impura. Tomando en cuenta lo dicho hasta ahora, el orden temático de los versículos es el 
siguiente: “Si la afección regresa...” 94 “demolerá la casa...”, 95 “y el que entre en la casa...” 96 “y 
el que coma en la casa...” 97 Y luego hay que leer el versículo: “El kohén vendrá y mirará, y he 
aquí que la afección se ha extendido.” 98 Y este versículo habla acerca de una afección que 
permaneció intacta en la primera semana, en cuyo caso se le concedió al dueño de la casa una 
segunda semana de confinamiento, y al final de la segunda de su confinamiento el kohén vino y 
miró que se había extendido. ¿Y qué deberá hacer con ella? De nuevo quitar las piedras, raspar 
los bordes, revocar la casa con argamasa y concederle otra semana más. Si la afección regresó de 
nuevo, entonces deberá demolerla; pero si no regresó, en ese caso el dueño de la casa precisará 
de los pájaros y de los demás elementos de su proceso de purificación. Pero no se le concede más 
tiempo, ya que tratándose de afecciones de tzaráat no se espera más de tres semanas para 
determinar si la afección es pura o impura. 


93. Torat Kohanim 14:105. Pero al final de la 
tercera semana, si la afección sigue estando ahí (es 
decir, que “regresa”), aunque no se haya extendido, 
la casa es declarada impura. Solamente se le 
concede hasta la tercera semana para ver si 
desaparece. 

94. Supra, v. 14:43. 

95. Infra, v. 14:45. 

96. Infra, v. 14:46. 

97. infra, v. 14:47. 

98. Esta frase aparece es -este mismo versículo, el 


44. Es decir, hay que leer los w. 43, 45, 46 y 47 en 
sucesión, omitiendo el v. 44, ya que los primeros 
forman un solo tema: enunciar las leyes que regulan 
la incidencia de una afección que se propagó 
después de la primera semana y regresó al final de 
la segunda, en cuyo caso hay que demoler la casa. 
En cambio, el v. 44 habla de un tema 
completamente opuesto: qué hacer con una afección 
cuyo aspecto permaneció intacto al final de la 
primera semana de haber sido confinada, y luego se 
extendió al final de la segunda semana. Es por esta 
razón que el v. 44 debe ser colocado justo antes del 
v. 48, ya que forman un mismo tema. 
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48 Si el kohén debe venir y mira, y he 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

48. xa» xa 0 X 1 /SI EL KOHÉN DEBE VENIR. Al final de la segunda semana." 

íré/a xa nsni nx*n /y mira, y he aquí que [la afección] no se ha extendido. Este versículo viene 
para enseñar acerca de una afección que permaneció intacta en su aspecto al final de la primera 
y segunda semanas. ¿Qué deberá hacer con ella? Se podría haber pensado que podrá declararla 
pura, como parece implicar la continuación del versículo: “...y el kohén deciará pura la casa.” 
Para enseñar lo contrario, el versículo enfatiza: “Pues la afección se ha curado”, lo que implica 
que únicamente puedo declarar puro lo que con certeza se haya curado, pero no si su aspecto 
sigue igual que antes. Ahora bien, únicamente puede curarse la casa cuyos bordes de la afección 
han sido raspados, que ha sido revocada con argamasa y que después de eso la afección no 
regresó. Pero la afección mencionada en este versículo, cuyo aspecto no cambió, todavía requiere 
que el proceso de quitar las piedras, raspar los bordes, revocar la casa con argamasa y esperar 
una tercera semana sea repetido una vez más. Y así es como debe interpretarse este versículo: 
“Si el kohén debe venir” en la segunda semana “y mira, y he aquí que la afección no se ha 
extendido”, entonces deberá revocarla con argamasa. Y obviamente no puede haber revocación 
de la casa con argamasa sin previamente quitar las piedras y raspar los bordes. Y la siguiente frase: 
“...después de que revocó la casa con argamasa, entonces el kohén declarará la casa pura”, se 
refiere a cuando la afección no regresó al final de la tercera semana, “pues la afección se ha 
curado”. Pero si regresa, la Torá ya ha declarado explícitamente con respecto a una afección de 


99. Aunque en algunas ediciones modernas se 
inserta aquí el comentario de Rashí al v. 14:46, 
siguiendo el orden de los versículos (por ejemplo, 
la edición de Lifshutó shel Rashí), en la primera 


edición impresa este comentario al v. 14:48 aparece 
antes que su comentario ai v. 14:46. Este es 
también el orden seguido por el midrash Torat 
Kohanim. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

tzaráat que precisa ser demolida. 100 

46. infr vapn »»> b3 /durante todos los días que él la cerró. Pero no será impuro durante 
los días en que raspó la afección de tzaráat. 101 Ahora bien, yo podría haber pensado que 
también debería excluir de esta ley a la casa que es definitivamente impura, en caso de que 
haya raspado su afección. 102 Para indicar que no es así, este versículo enfatiza: “Durante todos 
los días.” 103 


l*pm Ti) NO\p» / SERÁ IMPURO HASTA EL ANOCHECER. Esto enseña que la casa no vuelve impuras 
las ropas de quien sólo entre en la casa, sino sólo a él. 104 Siendo así, se podría haber pensado 
que incluso si permaneció dentro de la casa el tiempo suficiente para comer una media hogaza 
de pan 105 no se volverá impuro. Para indicar que no es así, el versículo declara: “Y el que 
coma en la casa deberá lavar sus vestimentas.” 106 Basándome sólo en esa frase, únicamente 
sé que el que coma en la casa deberá sumergir sus ropas en una mikvé, pero ¿de dónde aprendo 
que incluso el que se recueste también deberá hacerlo? Para ello ese mismo versículo declara: 


100. Torat Kohanim 14:105. Este comentario de 
Rashí repite algunas ideas que había mencionado en 
su comentario al v. 14:44. Ver al respecto las notas 
87-93. 

101. Es decir, que los días durante los cuales quitó 
las piedras, raspó los bordes y puso argamasa podrá 
entrar a la casa sin contaminarse. La impureza se 
aplica a la casa solamente durante su clausura, y es 
por eso que si alguien entra en ese tiempo se vuelve 
impuro; pero durante los días de quitar las piedras, 
etc., el que entre a la casa no se contamina, puesto 
que la impureza no se aplica. Sólo se aplicará de 
nuevo cuando se comienza a contar las semanas de 
confinamiento (Sifté Jajamim). 

102. Torat Kohanim 14:110. Es decir, se podría 
haber pensado que si alguien entra en una casa que 
ha sido declarada impura, pero cuya afección fue 
quitada antes de haber sido demolida, esa persona 
no se haría impura puesto que la afección misma ya 
no está allí ( Mosquil leDavid). 

103. Puesto que este versículo habla de un caso en 
que la afección se había propagado después de la 
primera semana, y fue raspada y revocada, y luego 
la afección regresó, por lo que el dueño de la casa 
tuvo que sacar las piedras con la afección para que 


no contaminasen al que entrase en la casa, no era 
necesario que dijese que “durante todos [b|] los 
días” de su confinamiento la casa contamina. 
Hubiera bastado con decir que contamina “durante 
los días” de su confinamiento. Así, pues, la palabra 
bs, “todos”, está de más aquí y por ello alude a un 
caso en que la casa ha sido definitivamente impura; 
en tal caso, puesto que la casa está destinada a la 
demolición por su impureza, aunque quite las 
piedras afectadas la casa seguirá contaminando 
(Sifté Jajamim). 

104. Puesto que, a diferencia de los casos en que 
alguien haya comido en la casa o se haya recostado 
en ella, indicados en el versículo siguiente, aquí no 
se dice que debe “lavar sus vestimentas” ( Gur 
Aryé). 

105. En hebreo, bijdé ajilat perás. Un perás es una 
media hogaza de pan (la palabra perás significa 
“mitad”) y es equivalente a cuatro betzim o huevos 
(Gur Aryé). Una betzá equivale a aprox. 57 cm.3 Por 
lo tanto, un perás equivale a aproximadamente 228 
cm.3, lo suficiente para una comida importante 
(algunas autoridades halájicas aumentan estas 
medidas en 50% ó 70%). 

106. Infra , v. 14:47. 
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en la casa después de que la casa fue 
revocada, entonces el kohén declarará 
pura la casa, ya que la afección ha 
sanado. 49 Para purificar la casa deberá 
tomar dos pájaros, madera de cedro, 
lana carmesí e hisopo. 50 Degollará un 
pájaro en un recipiente de barro sobre 
agua de manantial. 51 Tomará la madera 
de cedro, el hisopo, la lana carmesí y el 
pájaro vivo, y los mojará en la sangre 
del pájaro degollado y en el agua de 
manantial, y rociará hacia la casa siete 
veces. 52 Purificará la casa con la sangre 
del pájaro y con el agua de manantial, 
con el pájaro vivo y con la madera de 
cedro, con el hisopo y con la lana 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“Y el que se recueste... deberá sumergir sus vestimentas.” Ahora bien, basándome sólo en esas dos 
frases, sólo sé que deberá hacerlo el que coma y el que se recueste. Pero si no come ni se recuesta, 
¿de dónde aprendo que aun así también deberá sumergirlas? Para indicar eso el versículo enuncia 
dos veces la expresión “deberá sumergir... deberá sumergir”. Mediante esta repetición la Tora ha 
incluido en esta ley de lavar las ropas al que ni coma ni se recueste . 107 Siendo as!, ¿por qué se 
menciona específicamente al que come y al que se recuesta? Para proporcionar una medida 
mínima de tiempo para contaminarse al que se recueste: el tiempo suficiente para comer una media 
hogaza de pan . 108 


107. Torat Kohanim 14:111. La sintaxis del 
versículo 14:47 es peculiar, puesto que enuncia en 
cláusulas separadas el caso del que se recueste en la 
casa y el que coma en ella, en cada una de las cuales 
enfatiza que deberá “lavar sus vestimentas”. Pero si 
la misma ley se aplica a ambos casos, lo más lógico 
hubiera sido enunciar la frase “lavar sus 
vestimentas” acerca de ambos, sin repetir la frase. 
Por esta razón, el midrash interpreta que la 


repetición en realidad alude a un tercer caso en que 
también debe lavar la ropa: en caso de que ni haya 
comido ni se haya recostado. 

108. Es decir, que se mide el tiempo mínimo que 
puede definirse como “recostarse”, que es bijdé 
ajilat perás. Y de ese caso se aprende a todos los 
demás casos, aunque éstos no impliquen recostarse 
sino incluso permanecer en la casa en otra 
posición. 
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carmesí. 53 Enviará [libre] al pájaro vivo 
hacia las afueras de la ciudad, hacia el 
campo abierto, y hará expiación por la 
casa y se volverá pura. 

54 Esta es la ley para cualquier 
afección de tzaráat y para la nétek; 5S y 
para la tzaráat de la vestimenta y de la 
casa; 56 y para la mancha clara, la 
mancha blanquecina y la mancha 
brillante; 57 para decidir sobre el día 
impuro y sobre el día puro. Esta es la ley 
de tzaráat. 

Capítulo 15 

1 El Eterno habló a Moshé y a Aharón, 
para decir : 1 Hablen a los Hijos de Israel 
y díganles: Cualquier hombre que tenga 
una emisión de su carne, su emisión es 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

57. 'íai Nttwii eí>a rnínb /para decidir sobre el día. Es decir, qué día lo vuelve puro y qué día 
lo vuelve impuro. 109 


15 


2. ar nuv >a / que tenga una emisión. De lo dicho en esta frase se podría haber pensado que un 
hombre que tenga una emisión 110 de cualquier parte de su cuerpo será impuro. Para indicar que 


109. La frase en hebreo literalmente dice “para 
instruir en el día [DÚ3] impuro y en el día puro”. El 
versículo utiliza el prefijo preposicional 3 en el 
sentido de “en” porque se refiere al día en que el 
kohén dirá a la persona afectada que en ese mismo 
día es puro o impuro, según el caso (Gur Aryé). 

110. En este capítulo la Tora expondrá acerca de 
cuatro tipos de impureza relacionados con emisiones 
o flujos corporales, dos del hombre -una impureza 


ligera y otra severa- y dos de la mujer -una ligera y 
otra severa. De aquí hasta el v. 15:15, la Tora 
expondrá acerca de las leyes que regulan la 
impureza y purificación de un zab (en hebreo, a?, 
término derivado de la raíz 3t, “fluir”, “manar”), un 
hombre que tuvo una emisión. La emisión aquí 
referida no se refiere a una emisión de semen, caso 
que será tratado específicamente en los w. 
15:16-18. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

no es así, el versículo enfatiza que se refiere a cuando tiene una emisión “de su carne”, lo que 
implica: pero no si la tiene de toda su carne . 111 Ahora que el versículo ha hecho esta distinción 
entre una parte de carne de la cual una emisión lo vuelve impuro y una parte de carne de la cual 
una emisión no lo vuelve impuro, tengo derecho a hacer el siguiente razonamiento para determinar 
de qué parte del cuerpo sí lo vuelve impuro: la Torá ha declarado impuro a un hombre que tenga 
una emisión [zab], y también ha declarado impura a una mujer con flujo \zabá\. nl Ahora bien, 
así como en el caso de la mujer con flujo, su impureza se debe exclusivamente a un flujo procedente 
del sitio de su cuerpo por el que ella se vuelve impura con impureza ligera -la impureza de 
nidá- ]U y es de allí mismo donde también se vuelve impura con impureza severa 114 -la impureza 
de zibá -, 115 así también con respecto al hombre que tuvo una emisión cuya impureza procedió del 
sitio por el que se vuelve impuro con impureza menor, -es decir, una emisión de semen- si de 


111. Es decir, se pudo haber pensado que incluso si 
tiene una emisión de cualquier otra parte que no 
fuese su miembro viril (por ejemplo, la nariz o las 
orejas), también sería impuro. Pero tal suposición es 
refutada por el versículo mismo, puesto que dice “de 
su carne [rró?»]”. El prefijo preposicional n en esta 
palabra no significa “desde” en el sentido de 
procedencia, sino que tiene un sentido excluyente: 
“de [una parte de] su carne”, lo que limita la 
emisión a un sólo órgano corporal ( Séfer 
haZikaróri). 

112. El nombre zabá (en hebreo, rnt, derivado de 
la raíz nt, “fluir”, “manar”) se aplica a la mujer que 
tuvo un flujo menstrual durante los once días 
siguientes a su estado de nidá (ver la nota siguiente) 
durante su ciclo menstrual. Para eliminar la 
“impureza” causada por este estado la mujer debe 
sumergirse enteramente en una mikvé. Las leyes que 
regulan su caso serán expuestas en los w. 15:25-30 
de este mismo capítulo. 

113. En hebreo, rm (lit., “separada”, “apartada”). 
Este término se aplica a una mujer que tuvo un flujo 
de sangre en cualquier otro día fuera de los once 
días de la zabá. Literalmente se la llama “apartada” 
porque durante los días en que tenga su flujo de 
sangre se mantiene separada de su marido. Al igual 
que la zabá , para eliminar la “impureza” causada 
por este estado, la mujer nidá debe sumergirse 
enteramente en una mikvé. Las leyes que regulan su 


caso serán expuestas detalladamente en los w. 
15:19-24 de este mismo capítulo. 

114. La “impureza” menstrual de una nidá es 
considerada menor (más “ligera”) con respecto a la 
impureza de una zabá, que se considera más severa. 
La severidad de la impureza de una zabá se 
manifiesta en el hecho de que después de haber 
tenido su flujo menstrual, debe esperar siete días 
libres de flujo para poder sumergirse en una mikvé 
y purificarse. En cambio, la nidá teóricamente puede 
sumergirse al día siguiente de que su flujo cesó, 
siempre y cuando hayan transcurrido siete días 
desde que comenzó su flujo. Asimismo, para 
completar su proceso de purificación, la zabá debe 
traer dos ofrendas al Altar, una ofrenda de pecado 
\jatat] y una ofrenda de ascensión \olá\, como se 
describe en los w. 15:29-30 ( Mizrají ). Por otra 
parte, lo dicho aquí con respecto a los días de 
impureza de la zabá y de la nidá refleja lo que la ley 
bíblica estipula; sin embargo, por diversas razones 
halájicas, en nuestra época a la mujer con flujo 
menstrual se le aplican tanto las leyes de la nidá 
como de la zabá. 

115. Zibá [nat] es el nombre dado al flujo que sale 
del órgano sexual tanto del hombre como de la 
mujer. En español su equivalente es “flujo” pero en 
esta edición a veces lo transí iteraremos en vez de 
traducirlo, ya que se trata de un término técnico 
regulado por leyes específicas. 
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ese mismo sitio del cuerpo tuvo otro tipo de emisión se volverá impuro con impureza severa: la 
impureza de zibá . 116 

xav Uñ / su EMISIÓN ES impura. Esto enseña acerca de la gota de una emisión que transmite 
impureza a todo lo que entra en contacto con ella. 117 Este tipo de emisión es semejante al agua que 
es transpirada por la masa hecha de cebada, cuya consistencia es fluida -es decir, no viscosa- y se 
parece al color de la clara de un huevo podrido. 118 En cambio, el semen es viscoso y se parece 
al color de la clara de un huevo no podrido. 119 

3. Yi / FLUYA. Este verbo está relacionado con el término in, “saliva”. 120 Esta frase quiere decir 


116. Toral Kohanim 15: 122. Como se mencionó 
en la nota 110, en el hombre hay dos tipos de 
impureza causadas por emisiones de su órgano 
sexual, una ligera y otra severa. La ligera se refiere 
a la emisión de semen [ver los w. 15:16-18], y el 
hombre que la tiene se llama baal kérí ; la severa 
se refiere a otro tipo de emisión [zibá], y el hombre 
que la tiene se llama záb. La severidad de este 
segundo caso consiste principalmente en que 
después de haber tenido una emisión durante dos 
días o más, el zab debe esperar siete días libres de 
emisión antes de poder sumergirse en una mikvé y 
purificarse, a diferencia del que sólo haya tenido 
una emisión seminal, el cual puede sumergirse en 
el mismo día de la emisión y esperar hasta la 
noche, cuando recupera su estado de pureza. Otra 
diferencia es que el hombre que tuvo una emisión 
seminal no tiene que traer una ofrenda para 
completar su proceso de purificación, mientras que 
el zab sí ( Mizrají ). 

117. Torat Kohanim 15:123; Nidá 55a. La frase no 
dice que el hombre con la emisión es impuro, sino 
que la emisión misma lo es. Esto implica que no 
sólo él transmite impureza a otros objetos que entren 
en contacto con él, sino que su emisión misma 
también lo hace. La impureza de un zab es 
considerada “fuente primaria de impureza” [ab 
hatumá\ ver al respecto la nota 234 de la parashat 


Sheminí ] y es capaz de transmitir impureza a otros. 
Ahora bien, en el zab hay siete casos que tienen este 
mismo grado de impureza: 1) el zab mismo; 2) su 
emisión; 3) su semen; 4) su saliva; 5) su orina; 6) el 
lugar donde se recueste; y 7) el lugar donde se 
siente. Y en cuanto al hombre que tuvo una emisión 
seminal [baal kérí], su semen también es impuro y 
causa impureza. En este caso, sin embargo, el semen 
es paradójicamente más severo que el hombre 
mismo, puesto que la impureza del baal kéri es 
solamente considerada “grado primario de 
impureza” [rishón letumá ], mientras que la 
impureza del semen mismo es considerado “fuente 
primaria de impureza” [ab hatumá ] (Séfer 
haZikaróri). 

118. Es decir, que de un huevo que no procedió de 
la fecundación de un macho sobre la hembra, sino 
que ésta había sido fecundada por fricción con la 
tierra. Un huevo tal no puede desarrollarse ( Sifté 

Jajamim ). 

119. Nidá 35b. A diferencia del semen, que tiene 
propiedades fertilizantes, el flujo aludido aquí no es 
capaz de fertilizar, lo mismo que la clara del huevo 
“podrido” no fue fecundado. 

120. Es decir, es un verbo derivado del sustantivo 
T>q. Éste aparece citado en lyob 6:6 y Shemuel I, 
21:14. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que de su carne fluye... [continúa en el siguiente comentario de Rashí]. 

•jai? nx / CON su EMISIÓN. Es decir, que de su carne fluye la emisión como la saliva, la cual sale 
clara del cuerpo. 121 

o>nnn ix/O ya sea [que su carne] esté obstruida. Ya que la emisión sale espesa y obstruye la 
abertura del órgano viril, y su carne es obstruida por la gota de su emisión. Este es el sentido 
simple de la frase. Y su interpretación midráshica es la siguiente: el versículo precedente enumera 
dos percepciones de una emisión y lo llama “impuro”, puesto que se declara: “Cualquier varón 
que tenga una emisión [at] de su carne, su emisión [ni?] es impura .” 122 Y el segundo versículo 
-es decir, éste- enumera tres percepciones de una emisión y lo llama “impuro”, como se declara: 
“Esta será su impureza por su emisión [iai?f]: ya sea que su carne emane su emisión [ni?] o ya 
sea que su carne esté obstruida a causa de su emisión [lato?], ésa es su impureza .” 123 ¿Cómo se 
pueden reconciliar estos dos versículos aparentemente contradictorios? La respuesta es que se precisan 
dos emisiones para que el hombre adquiera el estado de impureza, y la tercera le obliga a traer 
una ofrenda para purificarse. 124 


121. En algunas ediciones antiguas, este comentario 
y al anterior aparecen como uno sólo, omitiendo el 
término nx de este encabezado, lo que haría que ni? 
fuese continuación de la última frase del comentario 
anterior. Ésa parece ser la versión correcta, pues del 
modo en que aparece en las ediciones modernas 
ambos comentarios parecen confusos. Juntos, la 
lectura debe ser: “ti / Fluya. [Este verbo] está 
relacionado con [el término] *in, “saliva”. [La frase 
significa] que de su carne fluye su emisión como la 
saliva, la cual sale clara.” 

122. En el v. 15:2, se menciona dos veces a la 
“emisión” de la persona, una bajo la forma n?, 
“emisión”, y la segunda bajo la forma inir, “su 
emisión”. Estos dos términos aluden a un caso en 
que la persona experimentó dos emisiones sucesivas, 
y puesto que al final del versículo la Torá dice que 
el hombre es impuro, ello implica que la impureza 


comienza a partir de dos emisiones. 

123. En este versículo se menciona tres veces a la 
emisión, taita, “por su emisión”, ini?, “su emisión” 
y inir», “de su emisión”. Eso al parecer implica que 
el estado de impureza sólo comienza a partir de la 
tercera emisión, lo que contradeciría el versículo 
anterior, según el primer versículo la impureza tiene 
lugar después de dos emisiones; según el presente 
versículo tiene lugar sólo después de tres emisiones. 

124. Meguilá 8a; Nidá 43b. Si un hombre 
experimentó una emisión de zibá, su estado es 
idéntico al del que tuvo una emisión seminal: sólo 
es capaz de transmitir impureza por contacto físico 
directo. Y si tuvo una segunda emisión, también 
transmite impureza al objeto que porte, además de 
contaminar los lugares donde se recueste y se siente 
y precisar de la cuenta de siete días libres de flujo 
para sumergirse en la mikvé y purificarse. 
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ésa es su impureza. 4 Cualquier lecho 
en que se recueste el que tenga la 
emisión se volverá impuro, y cualquier 
utensilio en que se sienta se volverá 
impuro. 5 El individuo que toque su 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

4. aaitian aa /cualquier lecho. Este término designa a un objeto apto para recostarse. 125 Ahora 
bien, se podría haber pensado que el zab transmite su impureza incluso a un objeto especialmente 
designado para otra función diferente a la de recostarse. Para indicar que no es así, este versículo 
enfatiza: “Sobre el que se recuesta”. Puesto que no dice “sobre el que se haya recostado”, sino 
“sobre el que se recuesta”, 126 ello implica un objeto que siempre es designado para esa función. 
Ello excluye a, por ejemplo, un objeto acerca del cual le digan al que lo haya utilizado para 
recostarse: “Párate para que podamos realizar nuestra labor.” 127 

aun iitiH / [SOBRE] EL QUE SE SIENTA. La frase no dice “sobre el que se haya sentado”, sino “sobre 
el que se sienta” el hombre que tenga la emisión. Por lo tanto, también en este caso se refiere a un 
objeto que siempre es designado para tal función. 128 
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Finalmente, si tuvo tres emisiones, su estado de 
impureza será el mismo que si tuvo dos, con la 
salvedad de que también deberá ofrecer una ofrenda 
para completar su proceso de purificación (Sifté 
Jajamim). 

125. Aunque hemos traducido el término 33$)? por 
“lecho”, este término no es exacto, pues 23\pn no se 
refiere exclusivamente a una cama, sino a cualquier 
objeto hecho para recostarse o acostarse en él, y 
también incluye a un colchón, un diván, sábanas, 
etc. 

126. La diferencia es sutil. Si la frase hubiera dicho 
“sobre el que se haya recostado ”, ello implicaría que 
se refiere a un objeto sobre el que en algún momento 
se recostó, aunque ésa no sea la función propia del 
objeto. Pero puesto que dice “sobre el que se 
recuesta”, ello implica un objeto especialmente 
hecho para eso. La acción inacabada, habitual y 
normal que en español se expresa mediante un verbo 


en presente, en hebreo a veces es expresada mediante 
un verbo en futuro, como en este caso 33\y\ que 
literalmente dice “se recostará”. Esto mismo explicó 
Rashí en su comentario a Shemot 15:1. 

127. Torat Kohanim 15:128. Al principio de su 
comentario, Rashí afirma que esta ley excluye a un 
objeto especialmente designado para otra función 
diferente a la de sentarse, pero al final de su 
comentario parece implicar que también excluye a 
un objeto que suele ser utilizado para otra función 
(“párate para que realicemos nuestra labor en él”), 
aunque no sea ésa su función primordial. Con ello 
Rashí parece querer precisar que incluso si alguien 
designó temporalmente a un objeto para servir de 
lecho, ello no lo convierte en “lecho” en términos de 
la impureza del zab, sino que sigue siendo 
considerado en términos de la función para la cual 
fue hecho originalmente ( Gur Arye). 

128. Torat Kohanim 15:128; Shabat 59a. 
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lecho deberá sumergir sus vestimentas y 
[él mismo] lavarse en agua, y será 
impuro hasta el anochecer. 6 Y el que se 
siente sobre el objeto sobre el cual se 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

5. iasyoa y»» «¡>ni / el individuo que toque su lecho. Este versículo enseña acerca del 

lecho, que su impureza es más severa que la impureza transmitida a un objeto cualquiera por tocar 
físicamente a un zab. Pues este lecho tocado por el zab se convierte en fuente primaria de impureza 
[ab hatumá ] y puede transmitir impureza a otro ser humano, el cual, a su vez, puede transmitir 
impureza a la ropa. En cambio, un objeto tocado que no sea su lecho sólo es “resultado de 
impureza” [velad hatumá ] y únicamente puede transmitir impureza a alimentos y bebidas. 129 

6. by 3\ú>ni /v el que se siente sobre el objeto. Incluso si no tocó el objeto mismo, e 
incluso si hay otros diez objetos uno encima de otro, de tal modo que el objeto donde se sentó el 
zab quedó abajo, todos ellos transmiten impureza al que sentó encima de ellos simplemente porque 
es asiento [ moshab] del zab. 130 Y lo mismo se aplica respecto al lecho [mishkab ]. 131 
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129. Como se indicó en la nota 117, el zab es 
considerado “fuente primaria de impureza” [ab 
hatumá ]. Por regla general, lo que toque a una 
“fuente primaria de impureza” se convierte en 
“resultado de impureza” [velad hatumá ] con el 
grado de “grado primario de impureza” [ab hatumá ], 
el cual, a su vez, sólo es capaz de transmitir 
impureza a alimentos y bebidas, pero no a otro ser 
humano ni a utensilios. Sin embargo, el caso del 
asiento y el lecho de un zab constituye una 
excepción a esta regla, pues cuando son utilizados 
por el zab no se convierten en “grado primario de 
impureza”, sino que adoptan el mismo grado de 
impureza que el zab mismo: el de “fuente primaria 
de impureza”. Por lo tanto, el lecho o el asiento sí 
pueden transmitir impureza a seres humanos y a 
utensilios. Y el ser humano que tocó el lecho impuro 
a su vez transmite impureza a la ropa que lleva 
(Mizrají). 

130. A diferencia de lo dicho con respecto al lecho 
[mishkab] en el versículo precedente [“un individuo 


que toque su lecho... será impuro”], en el caso del 
asiento [moshab] este versículo no dice que la 
persona se volverá impura si lo toca, sino si “se 
sienta sobre el objeto”. Ello implica que no es el 
contacto físico el que causa la impureza, sino el 
hecho de sentarse encima de él. Por consiguiente, si 
por ejemplo un zab se sentó sobre una silla y le 
transmite su impureza, si luego viene un individuo 
puro y coloca unos objetos encima de la silla y se 
sienta sobre ella, aunque entre él y la silla haya unos 
objetos que los separen, aun así el individuo puro se 
contaminará a causa de la impureza de la silla. Esta 
ley se aplica incluso si los objetos que separan son 
objetos que en sí mismos no reciben impureza, como 
piedras ( Lifshutó shel Rashí; Sifté Jajamim). 

131. Las leyes de impureza se aplican por igual a 
un lecho y a un asiento. Rashí precisa esto para 
indicar que no es necesario que el zab se siente 
sobre un asiento o se acueste sobre un lecho, sino 
que incluso si se sentó sobre el lecho o se acostó 
sobre el asiento, aun así los contaminará. La 
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siente el que tenga la emisión deberá 
sumergir sus vestimentas y lavarse en 
agua, y será impuro hasta el anochecer. 
1 El que toque la carne del que tenga la 
emisión deberá sumergir sus vestimentas 
y lavarse en agua y será impuro hasta el 
anochecer. s Si el que tiene la emisión 
escupe a un individuo puro, éste deberá 
sumergir sus vestimentas y lavarse en 
agua, y será impuro hasta el anochecer. 
9 Cualquier montura sobre la que sé 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

8. Tinpa atn py >31 / si el que tiene la emisión escupe a un individuo puro. Y la saliva toca a 
un individuo puro o éste la porta, se volverá impuro. Pues la saliva transmite impureza incluso 
cuando es portada. 132 

9. aanan Sai / cualquier montura. A pesar de que no se siente sobre ella, sino que únicamente 
la utilice para apoyarse -por ejemplo, un arzón, 133 objeto que es llamado argón en francés 
antiguo-, dicho objeto será impuro a causa de la impureza propia de una montura [merkab \. 134 
Pero la silla de montar misma, la cual es llamada alves 135 en francés antiguo, es impura con la 


impureza causada por un zab se transmite 
indistintamente a un lecho, a un asiento y a una 
montura [de este objeto se hablará en el v. 15:9], de 
cinco modos: 1) colgándose; 2) acostándose; 3) 
parándose; 4) sentándose; o 5) apoyándose. De 
cualquiera de estos cinco modos estos tres objetos 
reciben la impureza del zab y se convierten en 
“fuente primaria de impureza” [ab hatumá ] (Séfer 
haZikarón). 

132. Nidá 55b. Es decir, incluso la transporta de 
cualquier modo sin que la saliva toque físicamente 
al individuo puro. Esto se infiere de que en hebreo 
el versículo literalmente dice: “Si el que tiene la 
emisión escupe en una persona pura [lino?]”. Aquí 
el prefijo preposicional 3 deja entender que no es 
necesario que el zab escupa directamente sobre el 
cuerpo del otro, sino incluso si escupe sobre aquello 


que tenga en la mano (Sifté Jajamim). 

133. El nombre “arzón” se aplica a las piezas o 
protuberancias en forma de arco que delimitan por 
delante y por detrás la silla de montar, las cuales se 
proyectan hacia arriba de la silla misma y sobre las 
cuales el jinete se apoya. 

134. Es decir, que el tipo de impureza propia a una 
montura en realidad únicamente se aplica a los 
objetos sobre los cuales el jinete no se sienta (el 
arzón), sino que las utiliza para apoyarse mientras 
galopa. Pero la silla de montar sobre la que el jinete 
físicamente se sienta, es idéntica en su grado de 
impureza a un lecho y a un asiento. Ver al respecto 
la nota 131. 

135. Esta palabra que aparece en el texto de Rashí 
posiblemente se deba a un error, puesto que no 
designa a la silla de montar misma, sino a la faja que 
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monte el que tenga la emisión se volverá 
impura. 10 Y todo aquel que toque 
cualquier cosa que esté debajo de él se 
volverá impuro hasta el anochecer; y el 
que los porte deberá sumergir sus 
vestimentas y lavarse en agua, y será 
impuro hasta el anochecer. 11 Cualquier 
individuo a quien toque el que tiene la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

misma impureza que un asiento. 136 

10. i’íinn nw ws »a ¡j>in >ai / y todo aquel que toque cualquier cosa que esté debajo 
DE ÉL. Es decir, debajo del zab. 137 Este versículo viene a enseñar con respecto a la montura, que 
el que la toque se volverá impuro, pero no precisará de la inmersión de su ropa como parte de 
su proceso de purificación. En eso, el caso del asiento es más estricto que el de la montura. 138 

oriiN K'imni / y el que LOS porte. Todas las fuentes de impureza mencionadas con respecto al 
zab: su emisión misma, su saliva, su semen, su orina, el asiento y la montura, el portarlas 
transmite impureza a un ser humano, el cual, a su vez, transmite impureza a las vestimentas. 139 


pasa por debajo del vientre del caballo para fijar la 
silla a su lomo. En otras ediciones aparece el 
término selle , que tanto en el francés antiguo como 
en el moderno sí designa la silla de montar. 

136. Erubín 27a. Ver más arriba el v. 15:6, así 
como las notas 130-131. La diferencia básica entre 
los tipos de impureza de una montura y de un 
asiento (o lecho) es la siguiente: el tocar un asiento 
(o lecho) puede transmitir impureza a un ser humano 
en tal grado que éste, a su vez, contamine la ropa 
que lleva; pero el tocar una montura no contamina 
al ser humano con este grado de impureza, sino 
solamente si se lo porta, como se indicará en el v. 
15:10 (Gur Arye). 

137. Torat Kohanim 15:139. El sujeto de la frase 
“debajo de él [vnnn]” no se refiere a la montura de 
la cual se habló en el v. 15:10, como se pudo haber 
entendido. Puesto que el zab mismo únicamente 


transmite impureza cuando toca directamente un 
objeto (aparte del asiento y el lecho), no sería lógico 
decir que la montura sí contamina objetos incluso 
sin contacto físico. Por esta razón, la frase “debajo 
de él [i’pnp]” no puede lógicamente referirse a la 
montura, sino al zab (Séfer haZikarórr, Gur Arye). 

138. Puesto que en el caso de la montura -que en 
realidad se refiere a los demás objetos propios a una 
montura, pero no a la silla misma- la Torá no dice 
que el que la toque deberá lavar su ropa, como 
indicó con respecto al asiento en el v. 15:5. 

139. Torat Kohanim 15:140. Puesto que la frase 
ojón fróinrn está en plural, “el que los porte”, por 
fuerza no se refiere exclusivamente al que porte la 
montura, sino al que porte todas las fuentes de 
impurezas mencionadas hasta aquí. Si sólo se 
refiriese a la montura, la frase hubiera dicho Nírtím 
iniN, “el que la porte” (Lifshutó shel Rashí). 
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emisión sin haber enjuagado sus manos 
en agua deberá sumergir sus vestimentas 
y lavarse en agua, y será impuro hasta 
el anochecer. 12 El utensilio de barro 
que toque el que tiene la emisión 
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11. o»aa qwsi xi> in»i /SIN haber enjuagado SUS MANOS en AGUA. Mientras el zab todavía no se 
haya sumergido en una mikvé y no se haya purificado de su impureza, incluso si su emisión ya 
cesó y contó los siete días libres de emisión, sólo que le falta la inmersión, aun así transmite 
impureza a través de todas sus fuentes de impureza. 140 Y el hecho de que la Escritura haya 
expresado la inmersión de todo el cuerpo del individuo con la emisión en términos de “enjuage 
de manos”, tiene como propósito enseñar que los orificios del cuerpo no requieren que el agua 
entre en ellos, sino que basta que un miembro expuesto, como las manos, toque el agua. 141 

12. atn ia yy *ipN \y*in »>pi / el utensilio de barro que toque el que tiene la emisión. “Se 
podría haber pensado que incluso si lo tocó en el exterior, etc.”, como se declara en el midrash 
Torat Kohanim hasta las palabras: “¿Qué forma de tocar es como tocarlo todo? Habría que 
afirmar que es el moverlo”. 142 


140. En el v. 15:7 la Torá ya nos ha indicado que 
el contacto físico con un zab transmite impureza. 
Por lo tanto, el propósito de este versículo no puede 
ser enseñamos que el zab contamina, sino precisar 
que incluso si ya cesó de sus emisiones, mientras no 
se haya sumergido en la mikvé, sigue conservando el 
mismo estado de impureza ( Gur Aryé). 

141. Torat Kohanim 15:142. En el v. 15:13 y otros, 
la Torá explícitamente alude a la inmersión en la 
mikvé en términos de “lavar la carne”, es decir, 
lavarse todo el cuerpo. Aquí, sin embargo, utiliza la 
expresión “enjuagar las manos” para aludir a la 
inmersión total del cuerpo en la mikvé. Con ello 
quiere enseñar que únicamente las partes expuestas 
y visibles del cuerpo precisan que el agua de la 
mikvé llegue a ellas, pero no las partes no visibles; 
por ejemplo, el interior de la nariz y de la boca. 


142. Torat Kohanim 15:143. Para comprender este 
comentario de Rashí es preciso citar el texto 
completo de Torat Kohanim , que dice: “[De la frase] 
‘que toque el que tiene la emisión’ se podría [haber 
entendido que] incluso si el zab meramente tocó [el 
utensilio de barro] en su superficie externa, se 
volverá impuro. [Pero se puede inferir lógicamente 
que no es así del siguiente modo:] si incluso la 
[impureza] severa de un cadáver no contamina a un 
utensilio de barro [por tocarlo] en su superficie 
externa, con mayor razón que la [impureza] menor 
de un zab no será capaz de contaminar un utensilio 
de barro [por tocarlo] en su superficie externa. No, 
[a este razonamiento se puede objetar lo siguiente:] 
si dices que un cadáver no [contamina utensilios de 
barro por tocarlos en su superficie externa, ello 
quizás se deba al hecho de que no contamina] el 
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deberá ser roto, y cualquier utensilio de 

madera deberá ser enjuagado en agua. 

13 Cuando el que tenga la emisión cese 
de su emisión, deberá contar para sí 

un periodo de siete dios desde SU oese, 
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13. *inw> ’Pl / cuando... CESE. Esta frase significa: cuando cese de tener emisiones. !43 

ijnn\?> o*a» nj?a\y /un periodo de siete días desde su cese. Esto quiere decir un periodo de siete 
días libres de la impureza de emisiones, 144 es decir, que durante esos siete días no observe una 


lecho y el asiento [por meramente sentarse o 
acostarse sobre ellos], pero en el caso del zab, que 
sí contamina el lecho y el asiento [donde se sienta o 
acuesta], quizás debas decir que puesto que sí 
contamina el lecho y el asiento, también contamina 
utensilios de barro [meramente por tocarlos] en su 
superficie externa. [Sin embargo, para enseñar que 
no es así], el versículo dice aquí ‘que toque el que 
tiene la emisión’ y más arriba [v. 6:21] dice ‘[un 
utensilio de barro] en el cual se haya cocinado 
[deberá ser roto]’. [Ahora bien], así como [la frase] 
‘en el cual’ mencionada en aquel caso [se refiere a 
contaminación] por medio de su espacio interno, así 
también en este caso [la contaminación aquí referida 
sólo se aplica a su espacio intemo y no a su 
superficie extema]. Y ahora que hemos aprendido 
que [los utensilios de barro] sólo reciben impureza 
de su espacio intemo, ¿qué pretende enseñar [la 
frase enunciada aquí] ‘que toque el que tiene la 
emisión’? ¿[Qué forma de] tocar es como [tocarlo] 
todo? Habría que afirmar que es el moverlo.’’'’ De 
este análisis vemos que un utensilio de barro sólo 
puede recibir impureza de su espacio intemo. Este 
principio se aplica en todos los casos, incluso a la 
impureza de un zab. Por esta razón, si un zab tocó 
por fuera un utensilio de barro, con ello no lo 
contamina; pero si metió su mano dentro del espacio 
interior del utensilio, incluso si no lo palpó, el 
utensilio se contamina. Por lo tanto, la frase “que 
toque el que tiene la emisión” no debe entenderse 
literalmente, sino que es enunciada aquí para 
enseñar un modo adicional mediante el cual el 


utensilio puede recibir impureza de un zab: 
moviéndolo. Este modo de recibir impureza 
solamente se aplica a un zab. Si un zab movió un 
utensilio de barro sin tocarlo directamente (ni 
portándolo), sino por medio de otro objeto, el 
utensilio se vuelve impuro. En todos los casos de 
impureza expuestos en la Torá, no hallamos que una 
persona impura transmita impureza a un objeto puro 
simplemente por moverlo indirectamente -sin 
tocarlo ni portarlo- excepto en el caso del zab. Pero 
en todos los demás casos de impureza, ésta sólo se 
transmite mediante el contacto físico directo o 
mediante el transportarlo ( Mizrají). 

143. La frase literalmente dice “cuando se purifique 
[in\?>]”. Sin embargo, en este caso tal estado de 
“pureza” no puede referirse a una purificación 
completa, puesto que a continuación se dice que 
deberá contar siete días libres de emisión, 
sumergirse en una mikvé y sólo entonces “se volverá 
puro”. Por lo tanto, la “pureza” aquí mencionada se 
refiere al hecho de que cesó de tener la emisión. 
Este cese de emisión es definido aquí en términos 
de “purificación” porque la fuente de impureza ya 
no sale físicamente de su cuerpo (Gur Arye). 

144. Torat Kohanim 15:150; Nidá 33b. En esta 
frase, lo mismo que el verbo irn?? en la anterior, el 
término irnnvpp no se refiere a su “purificación” 
completa, sino al momento en que cesó de tener la 
emisión. Por lo tanto, no significa que debe contar 
siete días desde que se purificó completamente, sino 
a partir de que dejó de experimentar la emisión. 
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y deberá sumergir sus vestimentas y 
lavar su carne en agua de manantial, y 
se volverá puro. 14 Y al octavo día deberá 
tomar para sí dos tórtolos o dos 
palominos; deberá venir delante del 
Eterno a la entrada de la Tienda de la 
Cita y entregárselos al kohén. 15 El kohén 
hará uno de ellos ofrenda de pecado y 
otro ofrenda de ascensión, y el kohén 
hará expiación por él de su emisión, 
delante del Eterno. 

16 Cuando de un hombre surja una 
emisión seminal, él deberá lavar toda su 
carne en agua y será impuro hasta el 
anochecer. 17 Cualquier vestimenta o 
cualquier objeto de cuero sobre el que 
haya semen deberá ser sumergido en 
agua, y será impuro hasta el anochecer. 
18 Una mujer con la que un hombre tenga 
relaciones sexuales, ambos deberán 
lavarse en agua y serán impuros hasta el 
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emisión salir de su cuerpo. Y todos esos días deberán ser consecutivos. 145 

18. opaa -larni /deberán lavarse en agua. Constituye un decreto del Soberano 146 que la mujer 
se vuelve impura por medio de la unión sexual. Y la razón de esta ley no se debe a la impureza 
de quien toque el semen, ya que el contacto con el semen por medio del coito es un contacto de 
las partes ocultas del cuerpo y dicho contacto es, en sí mismo, puro. 147 


145. El término itnnpp [lít., “desde su pureza"] 
implica un mismo periodo ininterrumpido de pureza 
que no sea interrumpido por emisiones (Gur Aryé). 

146. Es decir, un decreto de Dios cuya razón no es 
evidente para la comprensión del ser humano. 

147. Nidá 41b. Es decir, no es que la mujer se 


vuelve impura por el hecho de que sus partes íntimas 
tocan el semen masculino durante la unión sexual, 
puesto que dicho contacto no causa impureza; 
solamente el contacto físico del semen con partes 
visibles y expuestas del cuerpo causa impureza. De 
igual modo, no es que la mujer se vuelve impura 
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anochecer. 

19 Cuando una mujer tenga un flujo 
-siendo sangre el flujo de su carne- 
durante un periodo de siete días estará 
en su estado de separación, y cualquiera 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

19. na? n>nn >p / cuando [UNA MUJER] tenga un FLUJO. Se podría haber pensado que un flujo de 
alguno de sus miembros la volvería impura. Para indicar que no es así, el versículo declara: “Y ha 
expuesto la fuente [Tip»] de su sangre.” 148 Esto implica que sólo la sangre que sale de su útero 
es la que contamina. 149 

rmm na? rmv or / siendo sangre el flujo de su carne. Esto implica que su flujo no es 
denominado “flujo” en el sentido de causar impureza a menos que sea rojo. 150 

njvm / EN SU estado de separación. Este sustantivo es similar en significado al verbo de la frase: 
“Y del mundo lo desterrarán [WTJ»].” 151 Se utiliza este término con respecto a ella porque se la 
excluye [miíp] del contacto con cualquier persona. 152 


porque su marido la tocó después de que hubo 
eyaculado, ya que cuando un hombre emite semen 
[baal kéri] se convierte en “fuente primaria de 
impureza” [rishón letumá] y no podría transmitir 
impureza a otro ser humano. Por lo tanto, no es el 
contacto físico con el semen de ningún modo el que 
causa la impureza de la mujer, sino el acto sexual 
mismo (Séfer haZikaróri). 

148. Ver infra, v. 20:18. 

149. Toral Kohanim 15:165. La palabra lip)p (lit., 
“fuente”) enunciada en el v. 20:18 designa al útero 
de la mujer. Por lo tanto, sólo la sangre que sale de 
este lugar la vuelve impura. 

150. Nidá 19a. No cualquier flujo que sale de una 
mujer la vuelve impura, sino específicamente el 
que tenga el color rojo de la sangre. Esto se 
aprende de Melajim II, 3:22, donde se dice que 
“Moab vio el agua roja como la sangre”. Ahora 
bien, el Talmud señala que de este versículo sólo 
se aprende que el rojo intenso (como la sangre) 
causa impureza. Pero ahí mismo se hace una 


inferencia por analogía entre los términos fiw 
enunciados en los w. 20:18 y 12:7, mediante la 
cual se incluyen otros cuatro matices de rojo de 
sangre. Por lo tanto, son cinco los matices de rojo 
los que causan impureza en una mujer. 

151. lyob 18:18. La raíz del sustantivo rn? (aquí 
con el sufijo pronominal “su”, nrrm) es mi, a su 
vez relacionada con la raíz tt> de la cual procede 
el verbo causativo hifil wr»J». La raíz Tti tiene 
varias acepciones, pero todas ellas denotan la idea 
básica de “alejamiento” o “separación”. En este 
mismo sentido lo tradujo el Targum: npínn, su 
alejamiento. 

152. A pesar de que en nuestra época la mujer que 
tiene un flujo de sangre solamente está separada del 
contacto físico con su esposo, Rashí dice aquí que 
lo está del contacto con cualquier persona porque en 
la época del Templo, cuando una mujer tenía este 
estado su contacto social se reducía, a causa del 
riesgo de que transmitiera su impureza a objetos que 
fueran llevados al Templo. 






259 / VAYIKRÁ — PARASHAT METZORÁ 


15:20-23 — JD'DtlO 


que la toque se volverá impuro hasta el 
anochecer. 20 Cualquier cosa sobre la 
cual ella se recueste durante su estado 
de separación se volverá impura, y 
cualquier cosa sobre la cual ella se 
siente se volverá impura. 21 Todo aquel 
que toque el lecho de ella deberá 
sumergir sus vestimentas y lavarse en 
agua, y será impuro hasta el anochecer. 

22 Y todo aquel que toque cualquier 
objeto sobre el cual ella se siente deberá 
sumergir sus vestimentas y lavarse en 
agua, y será impuro hasta el anochecer. 

23 Y si alguien está sobre el lecho o sobre 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

anra n»nti / estará EN SU estado de separación. Incluso si ella sólo observó la primera 
percepción de su flujo de sangre. 153 


23. Nía astupa !?j> orí /y si alguien ESTÁ sobre el LECHO. Cualquiera que se recueste o se siente 
sobre el lecho o el asiento de ella -incluso si no lo tocó directamente-, también él será incluido 
dentro de la ley de impureza mencionada en el pasaje precedente en el sentido de que requiere 
de la inmersión de sus ropas en una mikvé. 154 


153. Torat Kohanim 15:171. Es decir, incluso si 
únicamente se percató de un solo flujo de sangre, 
aun así la mujer entrará en su estado de separación 
[nidá] durante siete días. Rashí precisa esto porque 
la frase se pudo haber entendido erróneamente así: 
“Cuando [una mujer] tenga un flujo -siendo sangre 
el flujo de su carne- durante siete días...” Sin 
embargo, si tal fuese el sentido de la frase, no 
tendría ningún sentido afirmar luego que “estará en 
su estado de separación”. Por lo tanto, la expresión 
“siete días” necesariamente está conectada con la 
cláusula “estará en su estado de separación” y no 
con la cláusula anterior (Gur Arye). Y puesto que el 
versículo no especifica cuántas veces ella debe 


percatarse de que tuvo un flujo, ello implica que 
basta con una sola vez. 

154. Torat Kohanim 15:134. La frase nspran Dí-p 
mn no enseña que una persona pura que se sienta 
sobre el lecho de una mujer nidá se contamina por 
haberlo tocado, puesto que ello ya ha sido indicado 
en los w. 15:21-22. Lo que enseña aquí es una ley 
adicional que no se hallaba en los versículos 
precedentes, a saber, que incluso si no tocó el 
asiento o el lecho de la mujer nidá (por ejemplo, si 
sólo fue portado encima de él, habiendo una 
separación entre ellos), aun así se contaminará de tal 
modo que transmitirá su impureza a sus ropas. Así, 
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el objeto encima del cual ella está 
sentada, al tocarlo él se volverá impuro 
hasta el anochecer. 24 Si un hombre se 
acuesta con ella, entonces el estado 
de separación de ella estará sobre él 
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’>an Vv / sobre el objeto. Esta frase fue enunciada para incluir la montura \merkab\ de la 

mujer. 155 


la iVJia /al tocarlo. Esta frase únicamente se refiere a la montura, la cual había sido agregada 
en la frase: “Sobre el objeto.” 156 

n»\í» la ÍV?» / AL TOCARLO, ÉL SE VOLVERÁ impuro. Pero no precisará de la inmersión de sus 
vestimentas, puesto que el mero hecho de tocar la montura no transmite impureza a un ser 
humano de tal modo que éste, a su vez, transmita impureza a sus vestimentas. {Pero el portarlo 
sí transmite impureza a un ser humano de tal modo que él, a su vez, transmita impureza a sus 
vestimentas}. 157 

24. vVy njiTj >njii / entonces el estado de separación de ella estará sobre él. De lo dicho 
en esta frase se podría haber pensado que él saldrá de su impureza cuando el periodo de nidá 
de ella haya terminado, es decir, que si él tuvo relaciones sexuales con ella en el quinto día de 
su estado de separación, él únicamente será impuro tres días -el quinto, el sexto y el séptimo 
días-, al igual que ella. 158 Para indicar que no es así, el versículo enfatiza que “será impuro un 


pues, el propósito de esta frase en realidad consiste 
en indicar que las mismas leyes que regulan la 
impureza del asiento, el lecho y la montura de un 
zab (ver los w. 15:4-5 y 15:9) también se aplican a 
la impureza de una mujer nidá: que no es preciso 
tocarlos directamente para recibir la impureza (Séfer 
haZikarón-, Lifshutó shel Rashí). 

155. Torat Kohanim 15:176. Esta frase no fue 
enunciada para incluir el asiento [ moshab ], puesto 
que a este objeto se le aplican idénticas leyes que al 
lecho. Por otra parte, en el Talmud (Pesajim 3a) se 
afirma que la Torá utilizó un eufemismo para aludir 
a la montura de una mujer en vez de llamarla 
directamente “montura” con el propósito de enseñar 
que se debe hablar de ciertos temas en términos 
finos y límpidos. 


156. Puesto que la Torá ya ha hablado acerca del 
contacto físico directo con un lecho o un asiento en 
los versículos anteriores, lo único que le queda por 
agregar es que el contacto físico con la montura de 
una mujer nidá también causa impureza. 

157. Kelim 23:3. Rashí repite aquí lo que ya había 
explicado en el v. 15:10: que la impureza de una 
montura es diferente de la impureza de un asiento o 
de un lecho en el hecho de que la persona que se 
contamina tocándola no transmite su impureza a las 
ropas que lleva; sólo se contamina si la porta. Ver 
también las notas 136-138. 

158. Puesto que la frase no dice que si el hombre se 
acuesta con ella “se volverá impuro”, sino que “la 
impureza de ella estará sobre él”, de ahí se pudo 
haber entendido que tan pronto como ella termine 
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_y volverá impuro durante un periodo 
de siete días; cualquier lecho sobre el 
que él se recueste se volverá impuro. 

25 Si una mujer tiene un flujo de 
sangre durante varios días fuera de su 
periodo de separación, o si tiene un flujo 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

periodo de siete días”. Siendo así, ¿qué quiere enseñar la Torá con la frase: “Entonces el estado 
de separación de ella estará sobre él”? Significa lo siguiente: así como ella transmite impureza a 
un ser humano y a un utensilio de barro, así también él transmitirá impureza a un ser humano 
y a un utensilio de barro. 159 

25. o>ai r o»q; / varios días. Específicamente, tres días. 160 

nrm jij> iría / fuera de su periodo de exclusión. Es decir, inmediatamente después de que 
transcurrieron los siete días de su periodo de separación [nidá], 161 > 162 

aitíi >3 1N / o SI TIENE UN FLUJO. En estos tres días. 163 


sus días de impureza y entre en sus días de 
purificación, lo mismo se le aplicaría a él ( Séfer 
haZikarón). 

159. Torat Kohanim 15:180; Nidá 33a. Es decir, 
meramente indica que el mismo grado de impureza 
que ella tenía se aplicará a él en términos de 
contaminar a otro ser humano y a utensilios de 
barro. La mujer nidá tiene el grado de “fuente 
primaria de impureza” [ ab hatumá ]; generalmente, 
lo que ella toque se convierte en “grado primario de 
impureza” [rishón letumá ]. En este caso, sin 
embargo, el hombre que se acueste con ella también 
se convertirá en “fuente primaria de impureza” 
(Séfer haZikarón ). 

160. Torat Kohanim 15:186. Generalmente, 
siempre que la Torá utiliza un término en plural, la 
cantidad a la que específicamente se refiere es dos, 
ya que éste es el número plural mínimo. Así, pues, 
el plural indica dos días; y luego, al enunciar 
la palabra D>ai, la Torá está agregando un día 
adicional a los dos primeros (Sifté Jajamim). Estos 


tres días deben ser consecutivos. 

161. Nidá 72b. La expresión “periodo de 
separación” se refiere a los siete días que la mujer 
nidá debe guardar a partir del momento en que 
sangre fluyó de su útero como parte de su ciclo 
menstrual, como se indicó en el v. 15:19. De los w. 
15:19 al 15:24, la Torá habló acerca de la mujer 
nidá ; a partir de este versículo hasta el final del 
capítulo hablará acerca de la zabá, la mujer con 
flujo. 

162. Es decir, que si tuvo un flujo durante tres días 
consecutivos después de los siete días de su periodo 
menstrual, la mujer entra en el estado de zabá; pero 
si estos tres días consecutivos los tuvo durante su 
periodo de nidá, esos tres días son considerados 
parte de su menstruación y se le aplican las leyes de 
la nidá y no las de la zabá (Sifté Jajamim). 

163. La sintaxis del versículo aparentemente indica 
que la expresión Q’an tm?\ “varios [tres] días” sólo 
se aplica a la primera cláusula, es decir, al flujo 
ocurrido “fuera de su estado de separación” y no al 
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después de su periodo de separación, 
todos los días de su flujo impuro serán 
como los días de su periodo de 
separación; impura es . 26 Cualquier lecho 
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flftTi bj? /después DE su periodo de exclusión. Es decir, en un momento separado de su periodo 
de separación por un día o más, éste es el caso de la zabá, la mujer con flujo. Y la ley que se le 
aplica está escrita en esta sección. 164 Pero la ley que se aplica a la mujer zabá no es como la ley 
aplicable a la mujer nidá, ya que para purificarse ésta mujer, la zabá, debe contar siete días limpios 
de cualquier flujo y además traer una ofrenda. Pero la nidá, en cambio, no precisa contar siete días 
limpios, sino que durante “siete días estará en su estado de separación”, 165 ya sea que observe 
sangre después de su primer flujo menstrual o ya sea que ya no observe sangre. Y nuestros Maestros 
interpretaron esta sección en referencia a los once días que transcurren desde el término de un 
estado de separación [nidá] y el inicio del siguiente estado de separación, en el sentido de que 
cualesquiera tres días consecutivos en que ella observe un flujo de sangre durante estos once días, 
se convertirá en zabá. 166 


ocurrido “después de su estado de separación”. Pero 
Rashí precisa aquí que los tres días se aplican a 
ambas instancias de flujo ( Mizrají). 

164. En los w. 15:25-33. 

165. Supra, v. 15:19. 

166. Torat Kohanim 15:187; Nidá 73a. Con 
respecto a los flujos de sangre de una mujer existen 
dos periodos. A partir de que una mujer tuvo su 
primer flujo menstrual, se convierte en nidá. 
Permanece en este estado durante siete días. Al 
término de este periodo, si ya no emite sangre se 
sumerge en la mikvé y recupera su estado de pureza. 
Ahora bien, cualquier flujo de sangre que 
experimente dentro de los once días siguientes al 
periodo de siete días quedará sujeto a las leyes de 
zibá, “flujo”. Si el flujo sólo tuvo lugar uno o dos 
días, la mujer zabá puede sumergirse en la mikvé al 
día siguiente de que el flujo cesó y recupera su 
estado de pureza. Pero si tiene un flujo durante por 
lo menos tres días consecutivos de esos once días. 


se le aplica una ley diferente: desde el momento en 
que el flujo cese debe esperar siete días libres de 
flujo (“siete días limpios”), al término de los cuales 
puede sumergirse en la mikvé y purificarse. Después 
de estos siete días queda sujeta de nuevo a las leyes 
de nidá. Este versículo habla de los once días 
después del periodo de nidá, y cita dos casos. La 
primera frase, “fuera de su periodo de separación”, 
habla de un caso en que vio sangre inmediatamente 
después del periodo de nidá, mientras que la frase 
“después de su estado de separación” habla de un 
caso en que vio la sangre uno o más días después de 
haber terminado el periodo de nidá. En ambos casos 
se le aplican las leyes de zibá. La única diferencia 
es que en el primer caso la cuenta de los “siete días 
limpios” se prolonga hasta el décimo día después del 
término del periodo de nidá (tres días de sangre más 
siete limpios), mientras que en el segundo caso se 
extiende hasta el undécimo día (un día intermedio 
entre ambos periodos, más tres de sangre y siete 
limpios). 
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sobre el que ella se recueste durante 
todos los días de su flujo será para ella 
como el lecho de su estado de 
separación, y cualquier objeto sobre el 
que ella se siente será impuro como la 
impureza de su estado de separación. 
11 Todo aquel que los toque se volverá 
impuro; deberá sumergir sus vestimentas 
y lavarse en agua, y será impuro hasta 
el anochecer. 28 Si ella cesa de su flujo 
deberá contar para sí un periodo de 
siete días, y después podrá purificarse. 

29 Al octavo día ella deberá tomar dos 
tórtolos o dos palominos y llevarlos al 
kohén a la entrada de la Tienda de la 
Cita. 30 El kohén hará uno ofrenda de 
pecado y el otro ofrenda de ascensión, y 
el kohén hará expiación por ella del 
flujo de su impureza delante del Eterno. 

31 Separarán a los Hijos de Israel de 
su impureza, y no morirán a causa de su 
impureza si contaminan Mi Santuario 
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31. tJTAJfn/SEPARARÁN. La expresión ni’0 167 no indica otra idea sino “separación”. Y asimismo 
vemos en la frase: “Se apartaron [llti] hacia atrás.” 168 Y lo mismo en la frase: “El apartado [*i>t3] 
de sus hermanos.” 169 


OflNppa «ia> Kin / y no morirán a causa su impureza. Vemos, pues, que la pena de 


167. rn>M es el sustantivo de la raíz no de este 
verbo. Rashí quiere decir que cualquier expresión 
derivada de esta raíz tiene el sentido de “separar”. 
Aquí el verbo nrmni [con la 1 conversiva de pasado 
a futuro] está conjugado en el modo causativo hifil. 


por lo que perdió la 3 inicial y la segunda letra de la 
raíz fue acentuada con daguesh [*] ( Mizrají ). 

168. Yeshayahu 1:4. 

169. Bereshit 49:26. 
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que está en medio de ellos. 32 Esta es la 
ley para el [varón] que tenga [una] 
emisión y para aquel del que surja una 
emisión seminal por medio del cual se 
vuelve impuro; 33 _y para la que sufre por 
su estado de separación, para la persona 
que tenga un flujo —ya sea hombre o 
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escisión [karet], que es aplicable al que contamine el Santuario, 170 es llamada “muerte”. 171 

32. atn jniíi JiN't /esta es la ley para el [varón] que tenga [una] emisión. Es decir, la ley con 
respecto a uno que se ha percatado de una sola emisión. 172 ¿Y cuál es la ley que se le aplica? [La 
respuesta se dará en el siguiente comentario.] 

jnt n??\y na» torri *i^í*i /y para aquel del que surja una emisión seminal. De la yuxtaposición 
de estos dos casos vemos que el zab que tenga una sola emisión es semejante al que tenga una 
emisión seminal en el hecho de que es impuro con la impureza del anochecer. 173 

33. itm atrn / para la persona que tenga un flujo. Esta frase se refiere al que se haya 


170. Es decir, que entre al Santuario en estado de 
impureza. Ver al respecto Bemidbar 19:20, donde se 
dice: “Pero un hombre que se haya contaminado y 
no se haya purificado, esa alma será cortada [nrrpil, 
expresión que alude a karet ] de en medio de la 
congregación si ha contaminado el Santuario del 
Eterno...” 

171. Sifrí, Jukat 125. Karet es el nombre dado a una 
pena de muerte aplicada directamente por el Cielo 
por la transgresión de ciertos preceptos. En el v. 
17:19, Rashí la define como muerte prematura del 
transgresor y de sus hijos [para mayores detalles, ver 
la nota 86 de la parashat Vayikrá]. Rashí comenta 
esto porque siempre que en la Torá se habla de 
“muerte” [nmp, aquí en su forma verbal ot, 
“morirán”], la referencia es exclusivamente a la 
muerte del transgresor y no a la pena de karet, la 
cual también incluye la muerte de su descendencia. 
Puesto que aquí únicamente se habla de “muerte”, 
ello implicaría que el transgresor no recibe el castigo 
de karet. Sin embargo, en Bemidbar 19:20 
explícitamente se dice que el castigo por entrar al 


Santuario en estado de impureza conlleva la pena de 
karet. La respuesta que Rashí ofrece aquí es que a 
pesar de que el versículo implícitamente sí se refiere 
a karet, aun así lo llama “muerte” porque de 
cualquier modo karet implica la muerte del 
transgresor (Gur Aryé). 

172. Al principio de este capítulo la Torá introdujo 
el tema del zab. Sin embargo, en el v. 15:2 sólo 
habló específicamente del zab que había tenido dos 
emisiones, y en el v. 15:3 habló del que había 
tenido tres emisiones. Aquí se agrega un caso no 
mencionado hasta ahora: el que ha tenido una sola 
emisión. Así, pues, de este versículo se aprende 
que el hombre que haya tenido una sola emisión 
también es considerado zab. A este hombre se le 
aplican las mismas leyes que a un baa.1 kéri (ver 
los w. 15:16-17), como Rashí indicará a 
continuación. 

173. Torat Kohanim 15:194. Es decir, su estado de 
impureza terminará a la noche siguiente a su 
emisión si es que se sumerge en la mikvé el mismo 
día de la emisión. 
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percatado de dos emisiones y al que se haya percatado de tres emisiones, cuyas leyes fueron 
explicitadas más arriba. 174 


174. Torat Kohanim 15:194. En el versículo 
precedente, la expresión atn, “el que tenga emisión” 
específicamente se refiere al zab que tuvo una sola 
emisión. Aquí, sin embargo, se habla del “flujo” del 
zab dos veces, en la frase init rus aínt, la cual 


literalmente diría: “El hombre con emisión que 
tenga una emisión”. Esta repetición alude a los dos 
otros casos del zab: el que tuvo dos emisiones y el 
que tuvo tres. Ver al respecto el comentario de Rashí 
a los w. 15:2-4. 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Vayikrá. 


PARASHAT Metzorá 

173. Precepto de que la purificación de la afección de tzaráat deberá ser hecha mediante 
ciertos componentes específicos (14:2). 

174. Precepto del individuo que tuvo tzaráat /metzoráy de rasurarse todo el cuerpo en el 
séptimo día de su purificación (14:9). 

175. Precepto de sumergirse en una mikvé cuando un individuo está en estado de impureza 
(14:9). 

176. Precepto al individuo que tuvo afección de tzaráat /metzoráy de ofrecer una ofrenda 
cuando completa su purificación (14:10). 

177. Precepto de declarar como impura a una casa afectada por tzaráat (14:35). 

178. Precepto de que el hombre con una emisión de su órgano sexual [zab] es impuro 
(15:2-3). 

179. Precepto para el hombre que tuvo una emisión de su órgano sexual [zabj de traer una 
ofrenda después de haberse curado (15:13-14). 

180. Precepto de que un hombre con emisión seminal es impuro (15:16). 

181. Precepto de que una mujer con flujo menstrual es impura (15:19). 

182. Precepto de que una mujer con un'flujo [zabáj es impura (15:25). 

183. Precepto para una mujer con flujo [ zabá J de ofrecer una ofrenda después de curarse de 
su flujo (15:28-29). 





